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23 MAART 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, wat de binnenkomst en het verblijf van onderda-
nen van derde landen in de hoedanigheid van seizoenarbeider
betreft

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

1. ALGEMENE COMMENTAAR

A. Inleiding
De wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen werd gewijzigd door de wet van 5 mei 2019, met name om
richtlijn 2014/36/EU van het Europees Parlement en de Raad van
26 februari 2014 betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf
van onderdanen van derde landen met het oog op tewerkstelling als
seizoenarbeider (hierna « richtlijn 2014/36/EU ») om te zetten.

Deze richtlijn maakt deel uit van de maatregelen die de Europese
Unie heeft genomen om de immigratie van de onderdanen van derde
landen met economische doeleinden op haar grondgebied te vergemak-
kelijken.

Meer specifiek, heeft deze richtlijn betrekking op de onderdanen van
derde landen wier hoofdverblijfplaats zich buiten de Europese Unie
bevindt, maar die tijdelijk en wettelijk op het grondgebied van een
lidstaat wensen te verblijven om er seizoenarbeid te verrichten. Ze heeft
voornamelijk als doel deze seizoenarbeiders te beschermen tegen elke
vorm van economische en sociale uitbuiting en hen de garantie te
bieden dat ze op dezelfde manier worden behandeld als de nationale
onderdanen van de lidstaat.

De richtlijn voorziet dus garanties die als doel hebben hen een
voldoende niveau van veiligheid te verzekeren, met name wat hun
arbeidsomstandigheden en hun leef- en huisvestingsomstandigheden
betreft.

Om deze doelstellingen te garanderen legt de richtlijn de voorwaar-
den vast voor hun toelating, zowel wat betreft het verblijf als het werk
en voorziet ze procedurele garanties. Het doel is ervoor te zorgen dat de
regels waaraan de seizoenarbeiders onderworpen worden, rechtvaar-
dig en transparant zijn.

De wet van 5 mei 2019 zet richtlijn 2014/36/EU om in de Belgische
rechtsorde, voor wat het luik « verblijf » betreft.

Rekening houdend met de bevoegdheidsverdeling tussen de Fede-
rale Staat en de deelstaten voor wat de buitenlandse werknemers
betreft, past onderhavige wet in het kader dat vastgelegd werd door:

- het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de Federale
Staat, het Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap met betrekking
tot de coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en
het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake de normen
betreffende de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse arbeids-
krachten, dat op 24 december 2018 in werking getreden is; en

- het samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 tussen de
Federale Staat, het Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap houdende
uitvoering van het voornoemd akkoord van 2 februari 2018.

Dit akkoord van 6 december 2018 voorziet bijzondere regels die van
toepassing zijn op bepaalde categorieën van werknemers, overeenkom-
stig de Europese richtlijnen die op hen van toepassing zijn. Sommige
van deze regels vullen de regels in het kaderakkoord van
2 februari 2018 aan, en andere regels wijken van dit kaderakkoord af,
teneinde rekening te houden met het regime dat eigen is aan elke
richtlijn.

Wat de seizoenarbeiders betreft, bevat het samenwerkingsakkoord
van 6 december 2018 dus bijzondere regels die van toepassing zijn op
de seizoenarbeiders, overeenkomstig richtlijn 2014/36/EU.

Wat het procedurele niveau betreft, moet er een onderscheid worden
gemaakt naar gelang de seizoenarbeider in het kader van een kort
verblijf dan wel een lang verblijf komt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2020/40988]
23 MARS 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-

bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers en ce qui concerne l’entrée et le séjour
des ressortissants de pays tiers en qualité de travailleurs saison-
niers

RAPPORT AU ROI

Sire,

1. COMMENTAIRE GÉNÉRAL :

A. Introduction
La loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,

l’établissement et l’éloignement des étrangers a été modifiée par la loi
du 5 mai 2019 notamment afin de transposer la directive 2014/36/UE
du Parlement européen et du Conseil du 26 février 2014 établissant les
conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers aux fins
d’un emploi en tant que travailleur saisonnier (ci-après « directive
2014/36/UE »).

Cette directive fait partie des mesures prises par l’Union européenne
qui visent à faciliter l’immigration des ressortissants de pays tiers à des
fins économiques sur son territoire.

Elle concerne plus particulièrement les ressortissants de pays tiers
qui ont leur résidence principale en dehors de l’Union européenne et
qui souhaitent séjourner temporairement et légalement sur le territoire
d’un Etat membre pour y exercer un emploi saisonnier. Elle vise à éviter
à ce que les saisonniers subissent toute forme d’exploitation, tant
économique que sociale, et à leur assurer une égalité de traitement avec
les nationaux.

Elle prévoit donc des garanties visant à leur assurer un niveau de
sécurité suffisant, notamment en ce qui concerne leurs conditions de
travail et leurs conditions de vie et de logement.

Afin de garantir ces objectifs, la directive fixe les conditions de leur
admission, tant pour le séjour que pour le travail, et prévoit des
garanties procédurales. Le but est que les travailleurs saisonniers soient
soumis à des règles équitables et transparentes.

La loi du 5 mai 2019 transpose la directive 2014/36/UE dans l’ordre
juridique belge, en ce qui concerne son volet « séjour ».

Compte tenu de la répartition des compétences entre l’Etat fédéral et
les entités fédérées en ce qui concerne les travailleurs étrangers, cette loi
s’inscrit dans le cadre fixé par :

- l’accord de coopération du 2 février 2018 entre l’Etat fédéral, la
Région wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale
et la Communauté germanophone portant sur la coordination des
politiques d’octroi d’autorisations de travail et d’octroi du permis de
séjour, ainsi que les normes relatives à l’emploi et au séjour des
travailleurs étrangers, entré en vigueur le 24 décembre 2018 ; et

- l’accord de coopération du 6 décembre 2018 entre l’Etat fédéral, la
Région wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale
et la Communauté germanophone portant exécution de l’accord du
2 février 2018 précité.

Cet accord du 6 décembre 2018 prévoit des règles particulières
applicables à certaines catégories de travailleurs conformément aux
directives européennes qui leur sont applicables. Certaines d’entre elles
complètent les règles contenues dans l’accord-cadre du 2 février 2018 et
d’autres y dérogent afin de tenir compte du régime propre à chaque
directive.

En ce qui concerne les travailleurs saisonniers, l’accord de
coopération du 6 décembre 2018 contient donc des règles particulières
applicables aux travailleurs saisonniers, conformément à la direc-
tive 2014/36/UE.

Sur un plan procédural, une distinction doit être faite selon que le
travailleur saisonnier vient dans le cadre d’un court séjour ou d’un long
séjour.
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De seizoenarbeiders die voor een periode van maximum negentig
dagen in België wensen te verblijven, blijven, wat hun binnenkomst en
hun verblijf betreft, onderworpen aan de regels van het Schengenac-
quis, meer bepaald de Schengengrenscode, de Schengenovereenkomst
en de Visumcode. In de mate dat bepaalde voorwaarden voor de
toegang tot tewerkstelling samenvallen met de voorwaarden voor de
binnenkomst en het kort verblijf die door deze Europese akten voorzien
worden zal het niet respecteren van deze voorwaarden eveneens
bestraft kunnen worden in het kader van de procedure voor de
visumafgifte, bij het overschrijden van de grenzen, in geval van
controle op het grondgebied of in het kader van de procedure voor de
verlenging van het verblijf.

De seizoenarbeiders die in het kader van een lang verblijf komen,
zullen worden onderworpen aan één enkele aanvraagprocedure,
overeenkomstig richtlijn 2014/36/EU (art. 13).

Bijgevolg zullen ze onderworpen worden aan de gecombineerde
procedure « verblijf-werk » die vastgelegd werd door het samenwer-
kingsakkoord van 2 februari 2018. Dit akkoord bekrachtigt de één
enkele aanvraagprocedure, voorzien door richtlijn 2011/98/EU. Dit zal
eveneens gelden voor de seizoenarbeiders die in het kader van een kort
verblijf gekomen zijn en die hun verblijf na de toegestane periode van
kort verblijf wensen te verlengen.

B. Wijzigingen
Onderhavig ontwerp heeft tot doel de wet van 5 mei 2019 uit te

voeren door de procedureregels die van toepassing zijn op onderdanen
van derde landen die als seizoenarbeider in België wensen te verblijven
of die daartoe gemachtigd zijn, te preciseren.

Sommige van deze procedureregels vloeien voort uit bijzondere
machtigingen die door de wetgever verleend worden, terwijl andere
het resultaat zijn van de algemene uitvoeringsbevoegdheid vastgelegd
in de Grondwet.

Verschillende procedureregels worden voorzien, naargelang de duur
van het verblijf.

In geval van kort verblijf, blijven de regels van het Schengenacquis
met betrekking tot de afgifte van visa kort verblijf en de overschrijding
van grenzen van toepassing. Dit wordt uitdrukkelijk voorzien door
richtlijn 2014/36/EU.

Met het oog op rechtszekerheid en transparantie legt onderhavig
ontwerp verbanden tussen deze regels en de bijzondere regels die,
overeenkomstig richtlijn 2014/36/EU, voorzien worden door de wet
van 5 mei 2019.

Zo bevat onderhavig ontwerp preciezere regels die met name
betrekking hebben op de procedure voor de afgifte van een visum kort
verblijf voor seizoenarbeid, de documenten die de betrokkene tijdens
de controle aan de buitengrenzen moet voorleggen om het grondgebied
binnen te mogen komen alsook de bijzondere vermelding die moet
voorkomen op het visum kort verblijf of lang verblijf of op de
aankomstverklaring, om de bijzondere verblijfssituatie van de betrok-
kene aan te tonen.

In geval van kort verblijf worden de arbeidsvergunning en de
verblijfsvergunning door verschillende overheden en volgens verschil-
lende procedures toegekend. Zo zal de onderdaan van een derde land
die voor een kort verblijf als seizoenarbeider wil komen werken de
vereiste arbeidsvergunning moeten bekomen vooraleer hij zijn visum-
aanvraag indient, indien hij aan deze verplichting onderworpen is, en
zal hij in staat moeten zijn om deze voor te leggen tijdens de controle
aan de grenzen.

Met het oog op de toepassing van de regels met betrekking tot de
visumafgifte, de overschrijding van de buitengrenzen en het kort
verblijf zal de arbeidsvergunning dus in principe het bewijs van het
doel van de reis en de toereikende bestaansmiddelen vormen.

Het ontwerp voorziet eveneens de voorwaarden en de procedurere-
gels volgens dewelke de seizoenarbeider die in het kader van een kort
verblijf gekomen is, verder als seizoenarbeider kan verblijven en
werken, zonder de maximale duur van het kort verblijf te overschrij-
den. Het voorafgaand bekomen van de arbeidsvergunning zal even-
eens een conditio sine qua non zijn.

In geval van lang verblijf worden de toelating tot arbeid en de
machtiging tot verblijf volgens één enkele procedure afgegeven. De
seizoenarbeider die in het kader van een kort verblijf gekomen is en die
na de maximale duur van het kort verblijf verder in deze hoedanigheid
wil verblijven en werken, zal eveneens aan één enkele procedure
onderworpen worden.

Voor deze werknemers voorziet dit ontwerp dus regels die vergelijk-
baar zijn met de regels die voorzien worden voor de afgifte van de
gecombineerde vergunning of de Europese blauwe kaart, daarbij
rekening houdend met de specifieke kenmerken van het statuut van
seizoenarbeider.

Een van de essentiële bijzondere kenmerken van het statuut van
seizoenarbeider is het tijdelijk karakter van dit statuut. De mogelijkheid
om als seizoenarbeider te verblijven is beperkt in de tijd. Een

Les travailleurs saisonniers qui souhaitent séjourner en Belgique
pendant une durée maximale de nonante jours restent soumis aux
règles de l’acquis de Schengen en ce qui concerne leur entrée et leur
séjour, en particulier le Code frontières Schengen, la Convention de
Schengen et le Code des visas. Dans la mesure où certaines conditions
d’accès à l’emploi coïncident avec les conditions d’entrée et de court
séjour prévues par ces actes européens, le non-respect de ces conditions
pourra également être sanctionné dans le cadre de la procédure de la
délivrance des visas, lors du franchissement des frontières, en cas de
contrôle sur le territoire ou dans le cadre de la procédure de
prolongation du séjour.

Les travailleurs saisonniers qui viennent dans le cadre d’un long
séjour seront quant à eux soumis à une procédure de demande unique,
conformément la directive 2014/36/UE (art.13).

Ils seront dès lors soumis à la procédure conjointe « séjour-travail »
fixée par l’accord de coopération du 2 février 2018 qui consacre la
procédure de demande unique prévue par la directive 2011/98/UE. Il
en ira de même des travailleurs saisonniers qui sont venus dans le cadre
d’un court séjour et qui souhaitent prolonger leur séjour au-delà de la
période autorisée de court séjour.

B. Modifications
Le présent projet vise à exécuter la loi du 5 mai 2019 en précisant les

règles de procédure applicables aux ressortissants de pays tiers qui
souhaitent séjourner en Belgique comme travailleurs saisonniers ou qui
y sont autorisés.

Certaines d’entre elles trouvent leur source dans des habilitations
particulières conférées par le législateur, d’autres résultent du pouvoir
général d’exécution consacré par la Constitution.

Des règles de procédure différentes sont prévues selon la durée du
séjour.

En cas de court séjour, les règles de l’acquis de Schengen relatives à
la délivrance des visas de court séjour et aux franchissements des
frontières continuent de s’appliquer. La directive 2014/36/UE le
prévoit expressément.

Dans un souci de sécurité juridique et de transparence, le projet
établit des liens entre ces règles et les règles particulières prévues par la
loi du 5 mai 2019, conformément à la directive 2014/36/UE.

Ainsi, le présent projet contient des règles plus précises concernant
notamment la procédure de délivrance de visa de court séjour aux fins
d’un emploi saisonnier, les documents que l’intéressé doit produire lors
du contrôle aux frontières extérieures pour pouvoir entrer sur le
territoire ou encore la mention particulière qui doit figurer sur le visa de
court séjour ou de long séjour ou sur la déclaration d’arrivée pour
attester de la situation de séjour particulière de l’intéressé.

En cas de court séjour, le permis de travail et l’autorisation de séjour
sont accordés par des autorités différentes et selon des procédures
distinctes. Ainsi, le ressortissant de pays tiers qui souhaite venir
travailler durant un court séjour comme travailleur saisonnier devra
nécessairement obtenir le permis de travail requis avant d’introduire sa
demande de visa, s’il est soumis à cette obligation, et devra nécessai-
rement être en mesure de le produire lors du contrôle aux frontières.

Aux fins de l’application des règles relatives à la délivrance des visas,
au franchissement des frontières extérieures et au court séjour, le
permis de travail constituera donc en principe la preuve de l’objet du
séjour et des moyens de subsistance suffisants.

Le projet prévoit également les conditions et les règles de procédure
suivant lesquelles le travailleur saisonnier venu dans le cadre d’un
court séjour peut continuer à séjourner et à travailler comme travailleur
saisonnier sans dépasser la durée maximale de court séjour. L’obtention
préalable du permis de travail sera également une condition sine qua
non.

En cas de long séjour, l’autorisation de travail et l’autorisation de
séjour seront délivrées selon une procédure unique. Le travailleur
saisonnier venu dans le cadre d’un court séjour et qui souhaite
continuer à séjourner et à travailler en cette qualité au-delà de la durée
maximale de court séjour sera également soumis à une procédure
unique.

Pour ces travailleurs, le présent projet prévoit donc des règles
comparables à celles prévues pour la délivrance du permis unique ou
de la carte bleue européenne, tout en tenant compte des spécificités
propres au statut de travailleur saisonnier.

Une des particularités essentielles du statut de séjour de travailleur
saisonnier tient à son caractère temporaire. La possibilité de séjourner
en qualité de travailleur saisonnier est limitée dans le temps. Ainsi, un
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onderdaan van een derde land zal gedurende een periode van 360
dagen (12 maanden) niet meer dan 150 dagen (5 maanden) op het
grondgebied kunnen verblijven, in de hoedanigheid van seizoenarbei-
der, en dit zelfs indien hij de andere verblijfsvoorwaarden vervult.

Het ontwerp houdt daar, wat het bepalen van de toegestane duur van
het verblijf betreft, rekening mee. In principe zal de seizoenarbeider
gedurende de volledige periode waarvoor hij gemachtigd is om te
werken gemachtigd zijn om te verblijven. De duur van de machtiging
tot verblijf zal met andere woorden gelijk zijn aan de duur van de
toelating tot arbeid. Indien de duur van de toelating tot arbeid echter
langer is dan de maximale verblijfsduur zal de duur van de machtiging
tot verblijf korter zijn en beperkt zijn tot de maximale verblijfsduur. Het
is dus mogelijk dat de toegestane verblijfsduur niet overeenstemt met
de duur van de toelating tot arbeid.

Het ontwerp voorziet ook bijzondere bewijsregels en preciseert dus
de manier waarop de betrokkene het bewijs van bepaalde verblijfsvoor-
waarden moet leveren. Deze regels hebben tot doel de procedure te
vereenvoudigen en te vermijden dat de seizoenarbeiders met een al te
grote administratieve last geconfronteerd worden.

De vereiste arbeidsvergunning die door de betrokkene wordt
voorgelegd zal bijvoorbeeld het bewijs van het doel van het verblijf en
de bestaansmiddelen vormen. De ziektekostenverzekering waarover de
betrokkene moet beschikken is identiek, ongeacht de duur van het
verblijf in kwestie. De betrokkene zal op dezelfde manier kunnen
aantonen dat hij over voldoende huisvesting beschikt, ongeacht het feit
of hij voor een kort verblijf dan wel een lang verblijf komt. Als
tegenprestatie zal de bevoegde overheid er zich steeds van kunnen
vergewissen of de betrokkene deze verblijfsvoorwaarden effectief
vervult, door andere documenten of inlichtingen te eisen.

Ten slotte brengt het ontwerp technische wijzigingen aan die
hoofdzakelijk tot doel hebben de rechtszekerheid of de interne
samenhang van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 te verzekeren,
door lacunes op te vullen, door materiële fouten te corrigeren of door
te verzekeren dat de geldende regels met het Europees recht overeen-
stemmen.

In zijn advies van 5 november 2019 (1) stelt de Raad van State dat de
titel van het ontwerp, gelet op deze wijzigingen, dient te worden
aangevuld.

Dit advies wordt niet gevolgd. Het ontwerp maakt deel uit van de
omzetting van de richtlijn 2014/36/EU. Het ontwerp heeft hoofdzake-
lijk tot doel de maatregelen die noodzakelijk zijn voor de uitvoering
van de wet van 5 mei 2019, wat de seizoenarbeiders betreft, te bepalen.

2. ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR

ARTIKEL 1
De meeste bepalingen in dit ontwerp dragen bij tot de omzetting van

de vermelde richtlijnen.
Ze worden vermeld, overeenkomstig de verplichtingen voorzien in

artikel 16 van richtlijn 2011/98/EU en in artikel 28 van richtlijn
2014/36/EU.

Art. 2.
Dit artikel wordt aangevuld met de sleutelbegrippen die eigen zijn

aan het statuut van seizoenarbeider dat door richtlijn 2014/36/EU
georganiseerd wordt.

Het begrip « seizoenarbeider » wordt reeds gedefinieerd door
artikel 12, 1°, van het samenwerkingsakkoord van 6 december 2018,
overeenkomstig artikel 3, b), van richtlijn 2014/36/EU. Met het oog op
rechtszekerheid en coherentie verwijst het ontwerp daarom naar deze
definitie.

Het begrip « seizoenarbeidersvergunning » wordt eveneens gedefi-
nieerd door het samenwerkingsakkoord van 6 december 2018. Arti-
kel 12, 3°, van het samenwerkingsakkoord definieert deze vergunning,
overeenkomstig artikel 3, d), van richtlijn 2014/36/EU, als een verblijfs-
titel overeenkomstig het uniforme model dat wordt beschreven in
Verordening (EG) 1030/2002, die een vermelding « seizoenarbeider »
bevat.

Artikel 61/29-7, § 5, van de wet, machtigt de Koning om de
voorwaarden en de modaliteiten voor de afgifte en de vernieuwing van
de seizoenarbeidersvergunning te bepalen.

Het ontwerp voorziet dus dat de vergunning de vorm zal aannemen
van een bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister overeen-
komstig het model in bijlage 6 waarop de vermelding « seizoenarbei-
der » zal worden aangebracht.

Art. 3.
Artikel 19 van richtlijn 2014/36/EU voorziet voor de lidstaat de

mogelijkheid om van de betrokkenen te eisen dat ze voor de
behandeling van hun aanvragen vergoedingen betalen.

ressortissant de pays tiers ne pourra pas séjourner comme travailleur
saisonnier plus de 150 jours (5 mois) sur 360 jours (12 mois), et ce même
s’il remplit les autres conditions de séjour.

Le projet en tient compte en ce qui concerne la détermination de la
durée autorisée du séjour. En principe, le travailleur saisonnier sera
autorisé à séjourner pendant toute la période pendant laquelle il est
autorisé à travailler. Autrement, la durée de l’autorisation de séjour sera
en principe égale à la durée de l’autorisation de travail. Toutefois, si la
durée de l’autorisation de travail dépasse la durée maximale de séjour,
la durée de l’autorisation de séjour sera plus courte et limitée à la durée
maximale de séjour. Il se peut donc que la durée autorisée de séjour ne
corresponde pas à la durée de l’autorisation de travail.

Le projet prévoit également des modalités de preuve particulières et
précise donc la manière dont l’intéressé doit apporter la preuve de
certaines conditions de séjour. Ces modalités visent à simplifier la
procédure et éviter de soumettre les travailleurs saisonniers à une
charge administrative trop importante.

Par exemple, le permis de travail requis produit par l’intéressé fera la
preuve de l’objet du séjour et de ses moyens de subsistance ;
l’assurance-maladie dont doit disposer l’intéressé est identique quelle
que soit la durée du séjour considéré ; ou encore, l’intéressé pourra
établir qu’il dispose d’un logement suffisant de la même manière, qu’il
vienne pour un court séjour ou un long séjour. En contrepartie,
l’autorité compétente pourra toujours s’assurer que l’intéressé remplit
effectivement ces conditions de séjour en exigeant d’autres documents
ou renseignements.

Enfin, le projet apporte des modifications techniques visant essen-
tiellement à assurer la sécurité juridique ou la cohérence interne de
l’arrêté royal du 8 octobre 1981 en comblant des lacunes, en corrigeant
des erreurs matérielles ou en assurant la concordance des règles en
vigueur avec le droit européen.

Dans son avis rendu le 5 novembre 2019(1) , le Conseil d’Etat estime
que l’intitulé du projet doit être complété eu égard à ces modifications.

Cet avis n’est pas suivi. Le projet s’inscrit en effet dans le cadre de la
transposition de la directive 2014/36/UE. Il entend principalement
déterminer les mesures nécessaires à l’exécution de la loi du 5 mai 2019
en ce qui concerne les travailleurs saisonniers.

2. COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE :

ARTICLE 1er

La plupart des dispositions contenues dans le présent projet partici-
pent à la transposition des directives mentionnées ici.

Elles sont indiquées conformément aux obligations prévues à
l’article 16, de la directive 2011/98/UE et à l’article 28, de la directive
2014/36/UE.

Art. 2.
Cet article est complété par les notions clés propres au statut de

travailleur saisonnier organisé par la directive 2014/36/UE.

La notion de « travailleur saisonnier » est déjà définie par l’article 12,
1°, de l’accord de coopération du 6 décembre 2018, conformément à
l’article 3, b), de la directive 2014/36/UE. Le projet renvoie donc à cette
définition dans un souci de sécurité juridique et de cohérence.

La notion de « permis pour travailleur saisonnier » est également
définie par l’accord de coopération du 6 décembre 2018. Son article 12,
3°, le définit comme un titre de séjour conforme au modèle uniforme
prévu par le Règlement (CE) 1030/2002 et comportant la mention
« travailleur saisonnier », conformément à l’article 3, d), de la directive
2014/36/UE.

L’article 61/29-7, § 5, de la loi, habilite le Roi à déterminer les
conditions et les modalités de délivrance et de renouvellement du
permis pour travailleur saisonnier.

Le projet prévoit donc que le permis prendra la forme d’un certificat
d’inscription au registre des étrangers conforme au modèle figurant à
l’annexe 6 sur lequel la mention « travailleur saisonnier » sera indiquée.

Art. 3.
L’article 19 de la directive 2014/36/UE prévoit la possibilité pour

l’Etat membre d’exiger de la part des intéressés qu’ils acquittent des
droits aux fins du traitement de leurs demandes.
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Deze mogelijkheid wordt voorzien in artikel 1/1 van de wet van
15 december 1980, zoals gewijzigd door de wet van 5 mei 2019 tot
wijziging van de genoemde wet.

In zijn advies stelt de Raad van State vast dat het Grondwettelijk Hof
in zijn arrest nr. 18/2018 van 22 februari 2018 heeft gesteld dat « de
wetgever uitdrukkelijk heeft bepaald dat de retributie evenredig moet
zijn met de administratieve kost van de behandeling van de verblijfs-
aanvragen, waarbij aan de Koning de zorg wordt toevertrouwd het
bedrag van deze retributie en de wijze van inning vast te stellen » en
dat « zo nodig, de bevoegde rechter moet beoordelen of het gevraagde
bedrag redelijk evenredig is met de kost van de geleverde dienst ». Hij
meent dat de Koning ervoor zou moeten zorgen dat het niveau van de
rechten met het oog op de behandeling van de aanvragen onevenredig
noch buitensporig is en het gelijkheidsprincipe respecteert inzake het
invoegen van de seizoenarbeiders in de categorie met het hoogste
bedrag van de bijdrage. Hij is bijgevolg van oordeel dat artikel 3 van het
ontwerp opnieuw moet worden onderzocht of moet worden vervolle-
digd.

Dit advies is niet gevolgd aangezien het koninklijk besluit van
8 juni 2016, dat in het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 artikel 1/1
vervangt en artikel 1/2 wijzigt, en het besluit van 12 november 2018,
dat artikel 1/1/1, § 1, 2°, vervangt, definitief zijn. Ze kunnen dus niet
meer worden vernietigd en blijven juridisch gezien bestaan.

De bedragen die door het koninklijk besluit van 12 novem-
ber 2018 voorzien worden, blijven gehandhaafd.

In arrest nr. 242.596 van 10 oktober 2018 was de Raad van State
immers van oordeel:

« het gezag van gewijsde van een dergelijk vernietigingsarrest zou de
tegenpartij niet verplichten een ander koninklijk besluit, aangenomen
vóór deze vernietiging en waartegen geen beroep is ingesteld, in twijfel
te trekken. Bovendien mag het niet zo zijn dat de vernietiging van het
aangevallen koninklijk besluit enkel dient om het bovengenoemde
koninklijk besluit van 8 juni 2016 in twijfel te trekken, terwijl de eisers
hebben nagelaten het te betwisten. Dat zou erop neerkomen hen toe te
laten de regels van het verval van de beroepstermijnen te omzeilen.
Vervolgens is de vernietiging van het aangevallen koninklijk besluit
geenszins noodzakelijk opdat de eisers, incidenteel, in het kader van
andere geschillen, de onwettigheid van de koninklijke besluiten van
8 juni 2016 en van 14 februari 2017 kunnen aanvoeren, zodanig dat deze
mogelijkheid van incidentele toetsing van rechtmatigheid niet het
behoud van het belang van dit beroep rechtvaardigt. Dit geldt ook
betreffende de behandeling van het beroep van de eisers tegen het
koninklijk besluit van 14 februari 2017. De vernietiging van de
momenteel aangevallen regeling is geenszins noodzakelijk voor het
onderzoek van het beroep ingesteld tegen het bovengenoemde besluit
van 14 februari 2017. ». (vertaling IBZ)

In hetzelfde arrest herinnert de Raad van State, bij de uitspraak over
het belang bij het beroep, eraan dat een rechter op grond van artikel 159
van de Grondwet een definitief besluit niet buiten toepassing kan laten.
Hij kan het slechts buiten beschouwing laten in het kader van een
individueel geschil.

In arrest nr. 245.404 van 11 september 2019, onderstreept de Raad van
State overigens het volgende:

« de artikelen 1 en 2 van het koninklijk besluit van 8 juni 2016 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, die de studenten en de onderzoekers met
beurs ontslaan van de retributie, hebben artikel 1/1 van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 vervangen en er een artikel 1/1/1
ingevoegd. Daaruit volgt – en dat wordt niet betwist – dat de betwiste
bijdragen momenteel zijn vastgesteld door artikel 1/1/1, § 1, van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 en niet meer door het aangevallen
besluit. De inzet van dit beroep heeft dus slechts betrekking op de
vaststelling van de betwiste retributies die de periode van 1 maart 2015 tot
26 juni 2016 dekken. ». (vertaling IBZ)

Voor alle categorieën van werknemers werd het opportuun en
passend geacht om een gelijke behandeling tussen werknemers te
waarborgen, om hetzelfde bedrag vast te leggen als dat wat momenteel
van kracht is, namelijk een bedrag van 350 euro, dat het basisbedrag is
van de retributie, voor de onderzoekers, de gewone werknemers en de
hooggekwalificeerde werknemers.

Om uniforme bepalingen voor alle categorieën van werknemers te
behouden wordt artikel 3 bijgevolg gehandhaafd.

Cette possibilité a été mise en œuvre à l’article 1er/1, de la loi du
15 décembre 1980, tel que modifié par la loi du 5 mai 2019 modifiant
ladite loi.

Dans son avis, le Conseil d’Etat constate que, dans son arrêt
n° 18/2018 du 22 février 2018, la Cour constitutionnelle a notamment
relevé que « le législateur a expressément établi que la rétribution
devait être proportionnée au coût administratif du traitement des
demandes de séjour, tout en confiant au Roi le soin de fixer le montant
de cette rétribution ainsi que son mode de perception » et qu’« il
appartient, le cas échéant, au juge compétent d’apprécier si le montant
demandé est raisonnablement proportionné au cout du service fourni ».
Il estime que le Roi devrait veiller à ce que le niveau des droits aux fins
de traitement des demandes ne soit ni disproportionné ni excessif et
respecte le principe d’égalité en ce qui concerne l’insertion des
travailleurs saisonniers dans la catégorie soumise au montant le plus
élevé de la redevance. Il considère par conséquent que l’article 3 du
projet doit faire l’objet d’un réexamen ou doit être complété.

Cet avis n’est pas suivi dans la mesure où l’arrêté royal du
8 juin 2016, remplaçant l’article 1er/1 et modifiant l’article 1/2 dans
l’arrêté royal du 8 octobre 1981, et l’arrêté du 12 novembre 2018,
remplaçant l’article 1er/1/1, § 1er, 2°, sont définitifs. Ils ne peuvent dès
lors plus faire l’objet d’annulation et continuent donc d’exister juridi-
quement.

Les montants prévus par l’arrêté royal du 12 novembre 2018 sont
maintenus.

En effet, dans l’arrêt n° n° 242.596 du 10 octobre 2018, le Conseil
d’Etat a estimé que :

« l’autorité de la chose jugée attachée à un tel arrêt d’annulation
n’obligerait pas la partie adverse à remettre en cause un autre arrêté
royal adopté avant cette annulation et qui n’a pas fait l’objet de recours.
En outre, il ne peut être admis que l’annulation de l’arrêté royal attaqué
serve seulement à remettre en cause l’arrêté royal précité du
8 juin 2016 alors que les requérantes ont négligé de le contester. Cela
reviendrait à leur permettre de contourner les règles de forclusion des
délais de recours. Ensuite, l’annulation de l’arrêté royal attaqué n’est
nullement nécessaire pour que les requérantes puissent invoquer à titre
incident, dans le cadre d’autres litiges, l’illégalité des arrêtés royaux du
8 juin 2016 et du 14 février 2017 de telle sorte que cette possibilité de
contrôle incident de légalité ne justifie pas le maintien de l’intérêt au
présent recours. Il en est de même concernant le traitement du recours
formé par les requérantes contre l’arrêté royal du 14 février 2017.
L’annulation du règlement présentement attaqué n’est nullement
nécessaire pour l’examen du recours introduit contre l’arrêté précité du
14 février 2017. »

Dans le même arrêt, en se prononçant sur l’intérêt au recours, le
Conseil d’Etat rappelle que, par le biais de l’article 159 de la
Constitution, un juge ne pourrait pas rendre inapplicable un arrêté
définitif. Il ne pourrait que l’écarter dans le cadre d’un litige individuel

Dans l’arrêt n° 245.404 du 11 septembre 2019, le Conseil d’Etat
souligne par ailleurs que :

« les articles 1er et 2 de l’arrêté royal du 8 juin 2016 modifiant l’arrêté
royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers dispensant les étudiants et les chercheurs
boursiers de la redevance, ont remplacé l’article 1er/1 de l’arrêté royal
du 8 octobre 1981 et y ont inséré un article 1er/1/1. Il en résulte - et ce
n’est pas contesté - que les redevances litigieuses sont actuellement
fixées par l’article 1er/1/1, § 1er, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 et
non plus par l’arrêté attaqué. L’enjeu du présent recours ne porte donc
plus que sur la fixation des redevances litigieuses couvrant la période
du 1er mars 2015 au 26 juin 2016 ».

Pour toutes les catégories de travailleurs, il a été estimé opportun et
approprié afin d’assurer une égalité de traitement entre les travailleurs
de fixer à leur égard le même montant que celui en vigueur
actuellement, notamment pour les chercheurs, les travailleurs ordinai-
res et les travailleurs hautement qualifiés, à savoir un montant de
350 euros qui est le montant de base de la redevance.

Afin de garder des dispositions uniformes pour l’ensemble des
différentes catégories de travailleurs, l’article 3 est par conséquent
maintenu.
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Art. 4, 19 en 20.
Het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 en de wet van

5 mei 2019 tot wijziging van de wet van 15 december 1980 voorzien dat
de gecombineerde aanvraagprocedure door de onderdanen van derde
landen via hun werkgever bij de bevoegde gewestelijke overheid wordt
ingediend.

Deze procedure is bijzonder omdat ze de medewerking van de
Dienst Vreemdelingenzaken en de gewestelijke overheden vereist.

De onderdanen van derde landen die voor een duur van meer dan
negentig dagen in België willen verblijven zullen hun aanvraag voor
een toelating tot arbeid en een machtiging tot verblijf volgens de
gecombineerde aanvraagprocedure moeten indienen. Artikel 1/2/1
wordt aangevuld om daarmee rekening te houden.

Artikel 19 van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 voor-
ziet dat de gewestelijke overheid een beslissing moet nemen over de
volledigheid en de ontvankelijkheid van de verblijfsaanvraag met het
oog op werk. De gewestelijke overheid controleert of de aanvrager alle
vereiste documenten, die tegelijkertijd door de gewestelijke wetgeving
en de wet van 15 december 1980 voorzien worden, heeft voorgelegd.

Voor zover de gewestelijke overheid al een uitspraak heeft gedaan
over de ontvankelijkheid van de aanvraag voorziet het artikel 1/2/1
bijzondere bepalingen met betrekking tot de beslissingen genomen
door de Dienst Vreemdelingenzaken wanneer de onderdaan van een
derde land de verschuldigde retributie niet of gedeeltelijk betaald heeft.

Het bewijs van de betaling van de retributie moet naar de bevoegde
gewestelijke overheid worden gestuurd. Indien dit niet het geval is,
moet deze overheid de onderdaan van een derde land informeren dat
hij dit bewijs moet leveren. Indien de onderdaan van een derde land dit
niet doet, verklaart de bevoegde gewestelijke overheid de aanvraag
onontvankelijk.

Indien de aanvrager daarentegen het bewijs van de betaling van de
retributie geleverd heeft, maar het betaalde bedrag onjuist blijkt te zijn
of niet betaald werd, brengt de minister of zijn gemachtigde (de Dienst
Vreemdelingenzaken) hem daarvan op de hoogte en nodigt hem uit om
de verschuldigde betaling uit te voeren. Indien de aanvrager het
verschuldigd bedrag niet betaalt, weigert de minister of zijn gemach-
tigde (de Dienst Vreemdelingenzaken) de aanvraag.

De bijlagen 43 en 43bis van het koninklijk besluit die het model van
de beslissingen die door de Dienst Vreemdelingenzaken in dit kader
worden genomen, bevatten, worden bijgevolg aangepast.

Art. 5.
Bijlage 11 bevat het model van de beslissing tot terugdrijving die in

toepassing van artikel 3 van de wet wordt genomen. Dit model komt
overeen met het standaardformulier in bijlage V, deel B, van de
Schengengrenscode.

Artikel 14, § 2, tweede lid, van de Schengengrenscode verplicht het
gebruik van dit formulier voor de kennisgeving van de beslissing tot
weigering van toegang.

Deze wijziging is technisch en hangt samen met de invoeging van
bijzondere regels voor de seizoenarbeiders.

Artikel 14, van het koninklijk besluit, in zijn huidige versie, is
uitsluitend bedoeld om het model vast te stellen van de beslissing die
moet dienen voor de kennisgeving van de beslissing tot terugdrijving.

Daartoe verwijst het naar artikel 3, van de wet, dat de wettelijke basis
vormt van de beslissing tot terugdrijving. Artikel 61/29, § 4, van de
wet, bepaalt immers bijzondere redenen en vervolledigt artikel 3, van
de wet, wat de seizoenarbeiders betreft.

Overigens voorziet het koninklijk besluit momenteel ook in de
gevallen waarbij de beslissing tot terugdrijving ter kennis wordt
gebracht met een ander model van beslissing (bijlage 11bis en 11ter voor
de aanvragers van internationale bescherming). De bepalingen die deze
gevallen voorzien, moeten worden beschouwd als afwijkingen van
artikel 14, van het koninklijk besluit, dat een algemene bepaling is.

Het ontwerp van koninklijk besluit houdt met deze twee punten
rekening aangezien:

1° het niet uitsluitend meer verwijst naar artikel 3, van de wet, maar
naar de gehele wet. Zo wordt, in principe, van de beslissing tot
terugdrijving kennisgegeven door middel van bijlage 11, welke de
wettelijke basis voor het nemen van de beslissing dan ook is (art. 3 of
61/29, § 4, of elke andere wetsbepaling). De verwijzing naar de wet
heeft tot doel te vermijden om artikel 14 te moeten wijzigen telkens er
nieuwe redenen zouden worden ingevoegd. In het licht van de
richtlijnen die inzake legale migratie moeten worden omgezet, is het
waarschijnlijk dat zulks het geval zal zijn.

Art. 4, 19 et 20.
L’accord de coopération du 2 février 2018 et la loi du 5 mai 2019 modi-

fiant la loi du 15 décembre 1980 prévoient que la procédure de
demande unique est introduite par les ressortissants de pays tiers par le
biais de son employeur auprès de l’autorité régionale compétente.

Cette procédure est particulière puisqu’elle requiert le concours de
l’Office des Etrangers et des autorités régionales.

Les ressortissants de pays tiers qui souhaitent séjourner en Belgique
comme travailleurs saisonniers pendant une durée de plus de nonante
jours devront introduire leur demande d’autorisation de travail et de
séjour selon la procédure unique. L’article 1er/2/1 est complété afin
d’en tenir compte.

L’article 19, de l’accord de coopération du 2 février 2018, prévoit qu’il
revient à l’autorité régionale de statuer sur le caractère complet et
recevable de la demande de séjour à des fins de travail. L’autorité
régionale vérifie si le demandeur a fourni l’ensemble des documents
requis, prévus à la fois par la législation régionale et par la loi du
15 décembre 1980.

Dans la mesure où l’autorité régionale s’est déjà prononcée sur le
caractère recevable de la demande, l’article 1er/2/1 prévoit des
dispositions particulières concernant les décisions prises par l’Office des
étrangers lorsque le ressortissant d’un pays tiers n’a pas effectué le
paiement de la redevance ou l’a effectué de manière partielle.

La preuve du paiement de la redevance doit être transmise à
l’autorité régionale compétente. Si cela n’est pas le cas, cette dernière est
tenue d’informer le ressortissant de pays tiers qu’il doit apporter cette
preuve. Si le ressortissant de pays tiers ne s’exécute pas, l’autorité
régionale compétente déclare la demande irrecevable.

Par contre, si le demandeur a apporté la preuve du paiement de la
redevance mais qu’il s’avère que le montant payé n’est pas exact ou n’a
pas été payé, le ministre ou son délégué (l’Office des Etrangers) l’en
informe et l’invite à effectuer le paiement dû. Dans le cas où le
demandeur ne paie pas le montant dû, le ministre ou son délégué
(l’Office des Etrangers) refuse la demande.

Les annexes 43 et 43bis, de l’arrêté royal, qui comportent le modèle
des décisions prises par l’Office des étrangers dans ce cadre sont
adaptées en conséquence.

Art. 5.
L’annexe 11 contient le modèle de la décision de refoulement prise en

application de l’article 3, de la loi. Ce modèle correspond au formulaire
uniforme figurant à l’annexe V, partie B, du Code frontières Schengen.

L’article 14, § 2, alinéa 2, dudit Code, impose l’usage de ce formulaire
pour la notification de la décision de refus d’entrée.

Cette modification est technique et est liée l’insertion de règles
particulières pour les travailleurs saisonniers.

L’article 14, de l’arrêté royal, dans sa version actuelle, vise unique-
ment à déterminer le modèle de la décision devant servir à la
notification de la décision de refoulement.

À cette fin, il fait référence à l’article 3, de la loi, qui constitue la base
légale de la décision de refoulement. L’article 61/29, § 4, de la loi
prévoit en effet des motifs particuliers et complète l’article 3, de la loi,
en ce qui concerne les travailleurs saisonniers.

Par ailleurs, l’arrêté royal prévoit aussi actuellement des cas dans
lesquels la décision de refoulement est notifiée au moyen d’un autre
modèle de décision (annexe 11bis et 11ter pour les demandeurs de
protection internationale). Les dispositions prévoyant ces cas doivent
être considérées comme des dérogations à l’article 14, de l’arrêté royal,
qui est une disposition générale.

Le projet d’arrêté royal tient compte de ces deux points puisque :

1° il ne fait plus référence uniquement à l’ article 3, de la loi, mais à
l’ensemble de la loi. Ainsi, en principe, la décision de refoulement est
notifiée au moyen de l’annexe 11, quelle que soit la base légale servant
à la prise de décision (art. 3 ou 61/29, § 4, ou tout autre disposition de
loi). La référence à la loi vise à éviter de devoir modifier l’article 14
chaque fois que de nouveaux motifs y seraient insérés Au vu des
directives à transposer en matière de migration légale, il est probable
que cela soit le cas.
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2° de woorden ‘behalve afwijking bepaald bij dit besluit’ betreffen de
andere gevallen waarin de beslissing ter kennis wordt gebracht met een
ander model dan dat van bijlage 11. Deze wijziging zorgt dus voor de
transparantie, aangezien zij toelaat aan te geven dat de beslissing tot
terugdrijving in sommige gevallen met een ander model ter kennis
wordt gebracht.

Art. 6.
In afwijking van de algemene regel voorzien in artikel 9, tweede lid,

van de wet stelt artikel 25/2 van het koninklijk besluit de onderdanen
van derde landen die reeds toegelaten of gemachtigd zijn tot verblijf in
staat om een aanvraag voor een machtiging tot verblijf op het
grondgebied om er te werken, in te dienen bij het gemeentebestuur. Het
gemeentebestuur geeft, na voorlegging van een arbeidsvergunning,
behalve in geval van vrijstelling, een machtiging tot verblijf af.

Paragraaf 5 sluit bepaalde categorieën van vreemdelingen van het
toepassingsgebied van artikel 25/2 van het koninklijk besluit uit. Met
het oog op leesbaarheid bepaalt paragraaf 5 de lijst van deze
categorieën.

De seizoenarbeiders die in het kader van een kort verblijf gekomen
zijn en die hun verblijf na het verstrijken van de maximale duur van het
kort verblijf wensen te verlengen, overeenkomstig artikel 61/29, § 5,
eerste en derde lid, van de wet, worden in deze lijst vermeld, rekening
houdend met de bijzondere procedureregels die op hen van toepassing
zijn.

Ze moeten hun aanvraag volgens één enkele procedure in het kader
waarvan de Dienst Vreemdelingenzaken en de gewestelijke overheden
gezamenlijk tussenbeide komen, indienen. Bijgevolg is de burgemees-
ter of zijn gemachtigde niet bevoegd om een beslissing te nemen over
een dergelijke aanvraag.

Art. 7.
Deze wijziging is technisch en wordt met het oog op leesbaarheid en

beknoptheid uitgevoerd.

Art. 8.
De nieuwe seizoenarbeidersvergunning wordt vermeld in artikel 31,

§ 1, van het koninklijk besluit, dat het toepassingsgebied van hoofd-
stuk IV, van titel Ibis, van het koninklijk besluit bepaalt.

Overeenkomstig artikel 21, § 2, van het samenwerkingsakkoord van
6 december 2018 en artikel 61/29-7, § 2, van de wet, zal de
seizoenarbeider die in het kader van een kort verblijf gekomen is en die
gemachtigd is om zijn verblijf na het verstrijken van de duur van het
kort verblijf te verlengen, een visum lang verblijf met de vermelding
« seizoenarbeider » ontvangen, in plaats van een seizoenarbeidersver-
gunning. In dit hoofdstuk wordt daarmee rekening gehouden.

Paragraaf 2 bepaalt de geldigheidsduur van de verblijfstitels.

De geldigheidsduur van de seizoenarbeidersvergunning wordt over-
eenkomstig artikel 3, tweede lid, van het uitvoerend samenwerkings-
akkoord van 6 december 2018 bepaald. Deze geldigheidsduur is gelijk
aan de duur van de machtiging tot verblijf in de hoedanigheid van
seizoenarbeider.

Volgens het eerste en derde lid van dit artikel is de duur van deze
machtiging tot verblijf gelijk aan de duur van de toelating tot arbeid.
Deze duur kan echter niet langer zijn dan de maximumduur van het
verblijf in de hoedanigheid van seizoenarbeider. In dit geval zal de
toegestane duur van het verblijf van de betrokkene dus tot deze
maximumduur beperkt worden.

Overeenkomstig artikel 19 van het uitvoerend samenwerkingsak-
koord van 6 december 2018 bedraagt deze maximumduur vijf maan-
den, per periode van twaalf maanden.

Artikel 61/29-2 van de wet, ingevoegd door de wet van 5 mei 2019,
heeft deze maximumduur in dagen omgezet, om een zekere afstem-
ming te verzekeren met de regels van het Schengenacquis en richtlijn
2014/36/EU betreffende de duur van het kort en lang verblijf.

Overeenkomstig artikel 21, § 2, van het samenwerkingsakkoord van
6 december 2018 en artikel 61/29-7, § 2, van de wet wordt de
geldigheidsduur van het visum lang verblijf, dat in geval van
verlenging van het kort verblijf na het verstrijken van de maximum-
duur van het kort verblijf, wordt afgegeven, op dezelfde manier
bepaald.

Art. 9.

Paragraaf 1 van artikel 33 van het koninklijk besluit werd met het oog
op leesbaarheid en interne samenhang geherformuleerd.

2° les mots ‘sauf dérogation prévue par le présent arrêté’ visent les
autres cas dans lesquels la décision est notifiée au moyen d’un autre
modèle que celui figurant à l’annexe 11. Cette modification assure donc
la transparence puisqu’elle permet d’indiquer que la décision de
refoulement est notifiée dans certains cas au moyen d’un autre modèle.

Art. 6.
Par dérogation à la règle générale prévue à l’article 9, alinéa 2, de la

loi, l’article 25/2, de l’arrêté royal, permet notamment, aux ressortis-
sants de pays tiers déjà admis ou autorisés au séjour d’introduire une
demande d’autorisation de séjour sur le territoire auprès de l’adminis-
tration communale, notamment afin d’exercer un emploi. L’administra-
tion communale délivre une autorisation de séjour sur présentation
d’un permis de travail, sauf dans les cas de dispense.

Le paragraphe 5 exclut du champ d’application de l’article 25/2, de
l’arrêté royal, certaines catégories d’étrangers. Dans un souci de
lisibilité, le paragraphe 5 établit la liste de ces catégories.

Les travailleurs saisonniers qui sont venus dans le cadre d’un court
séjour et qui souhaitent prolonger leur séjour au-delà la durée
maximale de court séjour, conformément à l’article 61/29, § 5, alinéas
1er et 3, de la loi, sont mentionnés dans cette liste compte tenu des règles
de procédure particulières qui leur sont applicables.

Ils doivent introduire leur demande selon une procédure unique
dans laquelle interviennent conjointement l’Office des Etrangers et les
autorités régionales. Par conséquent, le bourgmestre ou son délégué est
sans compétence pour statuer sur une telle demande.

Art. 7.
Cette modification est technique et est effectuée dans un souci de

lisibilité et de concision.

Art. 8.
Le nouveau permis pour travailleur saisonnier est mentionné dans

l’article 31, § 1er, de l’arrêté royal, qui définit le champ d’application du
chapitre IV, du titre Ier bis, de l’arrêté royal.

Conformément à l’article 21, § 2, de l’accord de coopération du
6 décembre 2018 et à l’article 61/29-7, § 2, de la loi, le travailleur
saisonnier qui est venu dans le cadre d’un court séjour et qui est
autorisé à prolonger son séjour au-delà de la durée de court séjour
recevra un visa de long séjour comportant la mention « travailleur
saisonnier » en lieu et place d’un permis pour travailleur saisonnier. Il
en est également tenu compte dans le présent chapitre.

Le paragraphe 2 détermine la durée de validité des titres de séjour.

La durée de validité du permis pour travailleur saisonnier est
déterminée conformément à l’article 3, alinéa 2, de l’accord de
coopération d’exécution du 6 décembre 2018. Sa durée de validité est
égale à la durée de l’autorisation de séjour en qualité de travailleur
saisonnier.

Selon les alinéas 1er et 3, de cet article, la durée de cette autorisation
de séjour est égale à la durée de l’autorisation de travail. Elle ne peut
toutefois pas dépasser la durée maximale de séjour en qualité de
travailleur saisonnier. Dans ce cas, la durée autorisée de séjour de
l’intéressé sera donc limitée à cette durée maximale.

Conformément à l’article 19, de l’accord de coopération d’exécution
du 6 décembre 2018, cette durée maximale est de cinq mois par période
de douze mois.

L’article 61/29-2 de la loi, inséré par la loi du 5 mai 2019, a traduit
cette durée maximale en jours afin d’assurer une certaine concordance
avec les règles de l’acquis de Schengen et la directive 2014/36/UE
relatives à la durée du séjour de courte durée et de longue durée.

Conformément à l’article 21, § 2, de l’accord de coopération du
6 décembre 2018, et à l’article 61/29-7, § 2, de la loi, la durée de validité
du visa de long séjour délivré en cas de prolongation du court séjour
au-delà de la durée maximale de court séjour est déterminée de la
même manière.

Art. 9.

Le paragraphe 1er de l’article 33, de l’arrêté royal, a été reformulé
dans un souci de lisibilité et de cohérence interne.
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De belangrijkste wijzigingen die aan de paragrafen 1 en 5 worden
aangebracht hebben tot doel de termijn waarbinnen de onderdaan van
een derde land zijn aanvraag tot vernieuwing van een gecombineerde
vergunning of een Europese blauwe kaart bij het gemeentebestuur
moet indienen, te preciseren.

De aanvraag tot vernieuwing van de machtigingen tot verblijf met
het oog op werk moet in principe twee maanden voor het einde van de
voorgaande machtigingen worden ingediend. Bijgevolg is de betrokken
onderdaan op het ogenblik dat hij zijn aanvraag indient, steeds in het
bezit van een geldige gecombineerde vergunning of een Europese
blauwe kaart.

Het gemeentebestuur zal de bijlage 49 dus enkel afgeven indien deze
verblijfstitels vervallen zijn en er geen enkele beslissing genomen werd
door de bevoegde gewestelijke overheid en door de minister of zijn
gemachtigde.

Paragraaf 1 wordt eveneens aangevuld met bepalingen die van
toepassing zijn op de seizoenarbeiders die in het kader van een lang
verblijf op het grondgebied verblijven en die de vernieuwing van hun
verblijf overeenkomstig artikel 61/29-5 hebben aangevraagd, ongeacht
het feit of ze onder dekking van een seizoenarbeidersvergunning of een
visum lang verblijf verblijven.

Parallel daarmee wordt artikel 33 aangevuld met paragraaf 7 die de
regels bepaalt voor de afgifte van het verblijfsdocument dat, in
afwachting van een beslissing over zijn aanvraag tot vernieuwing, aan
de seizoenarbeider overhandigd wordt in geval zijn vergunning of zijn
visum vervallen zijn,. Deze bepaling heeft tot doel artikel 61/29-5, § 6,
van de wet uit te voeren.

De nieuwe paragraaf 5bis regelt de situatie van de onderdanen van
derde landen die voor de inwerkingtreding van de gecombineerde
vergunningsprocedure gemachtigd werden tot verblijf met het oog op
werk. Aangezien het doel van hun verblijf niet verandert, werd
besloten om hen ook een voorlopig verblijfsdocument toe te kennen
indien ze een aanvraag voor een gecombineerde vergunning indienen.

Overigens maken de nieuwe paragrafen 5 en 5bis deel uit van de
omzetting van artikel 4, eerste lid, van richtlijn 2011/98/EU.

Art. 10, 11 en 12.
Deze artikelen werden gewijzigd, om rekening te houden met de

seizoenarbeidersvergunning bedoeld in artikel 12, 3°, van het samen-
werkingsakkoord van 6 december 2018 en artikel 61/28-1, 5°, van de
wet.

Als gevolg van een materiële vergissing in het koninklijk besluit van
12 november 2018 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen met het oog op de
afgifte van een gecombineerde vergunning dewelke onderdanen van
derde landen machtigt om te verblijven en te werken op het grondge-
bied van het Rijk, komen de woorden « zijn verblijfsvergunning voor
langdurig ingezetene » twee keer voor in artikel 35. In tegenstelling tot
het door de Raad van State uitgebracht advies is het bijgevolg niet
noodzakelijk om artikel 10 in ontwerp te wijzigen.

Art. 13 en 14.
In het kader van de gecombineerde aanvraagprocedure dient de

Dienst Vreemdelingenzaken de werkgever in te lichten over de
gunstige beslissingen die worden genomen. De voorkeur gaat uit naar
de elektronische uitwisseling van deze informatie. Artikelen 105/1, 3°,
en 105/7, 3°, worden gewijzigd om deze wijze van communicatie te
verzekeren, voor zover dat de meest efficiënte weg is voor de
informatieuitwisseling.

Het gaat hier om het belang van de Dienst Vreemdelingenzaken,
maar ook van de werkgever, aangezien dit middel noodzakelijk
inhoudt dat de werkgever snel op de hoogte zal zijn wat het statuut van
de werknemer betreft en de mogelijkheid een arbeidsrelatie met hem
aan te vatten of voort te zetten. Overigens is deze vereiste niet
onredelijk ten aanzien van de context en het desbetreffende doelpu-
bliek, en in een tijd waarin de digitalisering van de procedures en
elektronische uitwisseling gebruikelijk zijn.

In het nieuwe hoofdstuk met betrekking tot seizoenarbeiders wordt
dezelfde bepaling voorzien in artikel 105/22, § 1, 2°.

Art. 15.
De wet van 5 mei 2019 heeft in de wet van 15 december 1980 een

nieuw hoofdstuk met betrekking tot seizoenarbeiders ingevoegd. Er
wordt eveneens een nieuw hoofdstuk Vquater, met bijzondere bepalin-
gen voor seizoenarbeiders, in het koninklijk besluit ingevoegd.

Met het oog op leesbaarheid en transparantie is het hoofdstuk in
afdelingen en onderafdelingen onderverdeeld.

Les principales modifications apportées aux paragraphes 1er et 5
visent à préciser le délai dans lequel le ressortissant de pays tiers doit
introduire sa demande de renouvellement de permis unique ou de carte
bleue européenne auprès de l’administration communale.

En effet, la demande de renouvellement des autorisations de séjour à
des fins de travail doit être introduite en principe deux mois avant la fin
des autorisations précédentes. Par conséquent, le ressortissant concerné
est toujours en possession d’un permis unique ou d’une carte
bleue européenne en cours de validité lors de l’introduction de sa
demande.

L’administration communale délivrera donc l’annexe 49 uniquement
si ces titres de séjour sont expirés et qu’aucune décision n’a été prise par
l’autorité régionale compétente et par le ministre ou son délégué.

Le paragraphe 1er est également complété par des dispositions
applicables aux travailleurs saisonniers qui séjournent sur le territoire
dans le cadre d’un long séjour et qui ont demandé le renouvellement de
leur séjour conformément à l’article 61/29-5, qu’ils séjournent sous le
couvert d’un permis pour travailleur saisonnier ou d’un visa de long
séjour.

Parallèlement, l’article 33 est complété par le paragraphe 7 qui
détermine les modalités de délivrance du document de séjour qui est
remis au travailleur saisonnier dans l’attente d’une décision sur sa
demande de renouvellement, en cas d’expiration de son permis ou de
son visa. Cette disposition vise à exécuter l’article 61/29-5, § 6, de la loi.

Le nouveau paragraphe 5bis règle la situation des ressortissants de
pays tiers autorisés au séjour à des fins de travail avant l’entrée en
vigueur de la procédure permis unique. Dans la mesure où l’objet de
leur séjour reste le même, il a été décidé de leur accorder également un
document de séjour provisoire lorsqu’ils introduisent une demande de
permis unique.

Par ailleurs, les nouveaux paragraphes 5 et 5bis s’inscrivent dans le
cadre de la transposition de l’article 4, paragraphe 1er de la directive
2011/98/UE.

Art. 10, 11, 12.
Ces articles ont été modifiés pour tenir compte du permis pour

travailleur saisonnier visé à l’article 12, 3°, de l’accord de coopération
du 6 décembre 2018, et de l’article 61/28-1, 5°, de la loi.

Suite à une erreur matérielle s’étant glissée dans l’arrêté royal du
12 novembre 2018 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en
vue de la délivrance d’un permis unique autorisant les ressortissants de
pays tiers à séjourner et à travailler sur le territoire du Royaume, les
mots « le permis de séjour de résident de longue durée » apparaît à
deux reprises à l’article 35. Il n’est dès lors pas nécessaire de modifier
l’article 10 en projet contrairement à l’avis émis par le Conseil d’Etat.

Art. 13 et 14.
Dans le cadre de la procédure de demande unique, l’Office des

étrangers doit informer l’employeur des décisions positives qui sont
prises. La voie électronique est privilégiée pour la transmission des
informations. Les articles 105/1, 3° et 105/7, 3°, sont modifiés afin de
garantir ce mode de transmission dans la mesure où cela constitue la
voie la plus efficace pour l’échange d’informations.

Il y va de l’intérêt de l’Office des étrangers mais également de
l’employeur puisque ce moyen implique nécessairement que l’employeur
sera fixé rapidement quant au statut du travailleur et la possibilité
d’entamer ou de poursuivre une relation de travail avec lui. Par
ailleurs, cette exigence n’est pas déraisonnable au regard du contexte et
du public cible considéré et dans une ère où la digitalisation des
procédures et l’échange par voie électronique sont choses courantes.

Dans le nouveau chapitre relatif aux travailleurs saisonniers, la même
disposition est prévue à l’article 105/22, § 1er, 2°.

Art. 15.
La loi du 5 mai 2019 a inséré dans la loi du 15 décembre 1980 un

nouveau chapitre applicable aux travailleurs saisonniers. Un nouveau
chapitre Vquater contenant les dispositions particulières applicables aux
travailleurs saisonniers est également inséré dans l’arrêté royal.

Ce chapitre est subdivisé en sections et en sous-sections dans un
souci de lisibilité et de transparence.
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In zijn algemene opmerkingen oordeelt de Raad van State dat
aangezien artikel 15 van het ontwerp een nieuw hoofdstuk Vquater
invoegt in titel II van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, die de artike-
len 105/10 tot 105/43 in ontwerp omvat, dat het Verslag aan de Koning
zou moeten worden vervolledigd met een artikelsgewijze commentaar
van deze nieuwe bepalingen, en niet met een algemene commentaar bij
artikel 15.

Ten aanzien van het gevolg gegeven aan de adviezen die hij
uitbrengt, vermeldt de Raad van State in zijn Vademecum(2) : « Voor
besluiten is er uiteraard geen parlementaire behandeling en zijn er dus ook
geen parlementaire stukken waarin kan worden uiteengezet wat het gevolg is
dat werd gegeven aan adviesopmerkingen. Voor koninklijke besluiten en
regeringsbesluiten is het wel mogelijk om in een verslag aan de Koning of aan
de regering een dergelijke uitleg op te nemen. Zo’n verslag, dat inhoudelijk
sterk lijkt op een memorie van toelichting, moet dan wel samen met het advies
van de afdeling wetgeving en het besluit worden bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad. ».

Dit verslag aan de Koning heeft geen reglementaire waarde. Het
biedt een gedetailleerd overzicht van de belangrijkste opties die werden
genomen in het kader van de procedures die van toepassing zijn op de
onderdanen van derde landen die in de hoedanigheid van seizoenar-
beider, voor een korte of lange periode, op het grondgebied wensen te
verblijven.

Het verslag aan de Koning verstrekt uitleg met betrekking tot
sommige bepalingen waarvan de draagwijdte moet worden gepreci-
seerd. De artikelen die niet het voorwerp uitmaken van een bijzonder
commentaar zijn duidelijk en precies genoeg.

Dit advies wordt dan ook niet gevolgd voor zover de toelichting bij
artikel 15 de nieuwe bepalingen vermeldt die een bijzondere en
uitvoerige uitleg behoeven.

Afdeling 1 bevat artikel 105/10. Dat artikel bepaalt het toepassings-
gebied van hoofdstuk Vquater. Het verduidelijkt dat de seizoenarbei-
ders aan de algemene bepalingen van het koninklijk besluit onderwor-
pen zijn, behalve in geval van onverenigbaarheid met de bijzondere
bepalingen van hoofdstuk Vquater.

Afdeling 2 bevat bepalingen betreffende de toegang tot het grondge-
bied en het kort verblijf. Ze is onderverdeeld in twee onderafdelingen.

Onderafdeling 1 bevat bepalingen omtrent de vereiste documenten
voor de binnenkomst en de overhandiging van het verblijfsdocument
bij de aankomstverklaring.

Artikel 105/11 bepaalt welke documenten de seizoenarbeider bij de
controle aan de buitengrenzen zal moeten voorleggen om in die
hoedanigheid te mogen binnenkomen en verblijven, in het kader van
een kort verblijf.

Overeenkomstig artikel 61/29, § 1, van de wet, dient de seizoenar-
beider die in België wenst te komen werken tijdens een kort verblijf in
ieder geval een geldig paspoort of een daarmee gelijkgestelde reistitel
overeenkomstig de Schengengrenscode voor te leggen, evenals de
vereiste arbeidsvergunning.

In zijn advies is de Raad van State van oordeel dat artikel 105/11, §§ 1
en 2, de voorwaarden herhaalt die in artikel 61/29, § 1 en § 2, van de
wet, zijn opgenomen.

Artikel 105/11 parafraseert artikel 61/29, van de wet, niet, maar stelt
de nadere regels voor zijn toepassing vast wat de toegang op het
grondgebied en de grenscontrole betreft.

Artikel 61/29, van de wet, bepaalt de voorwaarden voor het kort
verblijf van de seizoenarbeider, door te preciseren dat ze van toepassing
zijn onverminderd de andere algemene bepalingen betreffende de
toegang tot het grondgebied, het kort verblijf en het illegaal verblijf van
hoofdstuk II, Titel I, van de wet.

Wat zijn binnenkomst op het grondgebied betreft, stelt artikel 105/11
bijgevolg vast welke documenten de seizoenarbeider moet overleggen
om tot het grondgebied toegelaten te kunnen worden voor een kort
verblijf in die hoedanigheid.

Het paspoort, het vereiste visum en de vereiste arbeidsvergunning
zijn de documenten die vereist zijn voor de binnenkomst in de zin van
artikel 2, van de wet. Deze documenten moeten daadwerkelijk en op
initiatief van de betrokkene worden overgelegd.

Wat de voldoende huisvesting betreft, verduidelijkt artikel 105/11
twee dingen :

1° het bewijs van deze voorwaarde moet niet worden overgelegd op
eigen initiatief, maar op vraag van de controleautoriteiten. De onder-
daan van een derde land moet in staat zijn te bewijzen dat hij deze
voorwaarde vervult bij zijn binnenkomst op het grondgebied.

Dans ses observations générales, le Conseil d’Etat estime que dans la
mesure où l’article 15 du projet insère un nouveau chapitre Vquater
dans le titre II de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 ‘sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers’,
comportant les articles 105/10 à 105/43 en projet, il y aurait lieu de
compléter le rapport au Roi en procédant à un commentaire article par
article de ces nouvelles dispositions et non pas à un commentaire global
de l’article 15.

A l’égard de la suite réservée aux avis qu’il rend, le Conseil d’Etat
indique dans son Vade-mecum (2) que « Les arrêtés ne font évidemment pas
l’objet de travaux préparatoires et il n’y a donc pas de documents
parlementaires dans lesquels on peut expliciter la suite qui a été réservée aux
observations formulées dans l’avis. Pour les arrêtés royaux et les arrêtés du
gouvernement, il est toutefois possible d’apporter des explications dans un
rapport au Roi ou au gouvernement. Un tel rapport, qui ressemble très fort sur
le fond à un exposé des motifs, doit alors être publié au Moniteur belge en
même temps que l’avis de la section de législation et l’arrêté ».

Le présent rapport au Roi n’a pas de valeur réglementaire. Il détaille
les principales options qui ont été prises dans le cadre des procédures
applicables aux ressortissants de pays tiers qui souhaitent séjourner sur
le territoire en tant que travailleurs saisonniers pour une courte ou une
longue période.

Le rapport au Roi donne les explications concernant certaines
dispositions dont la portée nécessite d’être précisée. Les seuls articles ne
faisant pas l’objet de commentaire particulier sont suffisamment clairs
et précis.

Cet avis n’est dès lors pas suivi dans la mesure où les commentaires
de l’article 15 mentionnent les nouvelles dispositions appelant une
explication particulière et détaillée.

La section 1er contient l’article 105/10. Cet article définit le champ
d’application du chapitre Vquater. Il précise que les travailleurs
saisonniers sont soumis aux dispositions générales de l’arrêté royal sauf
en cas d’incompatibilité avec les dispositions particulières du chapitre
Vquater.

La section 2 contient des dispositions relatives à l’accès au territoire
et au court séjour. Elle est subdivisée en deux sous-sections.

La sous-section 1ère contient des dispositions relatives aux docu-
ments requis pour l’entrée et à la remise du document de séjour lors de
la déclaration d’arrivée.

L’article 105/11 détermine les documents que le travailleur saison-
nier devra produire lors du contrôle aux frontières extérieures pour être
autorisé à entrer et à séjourner en cette qualité dans le cadre d’un court
séjour.

Conformément à l’article 61/29, § 1er, de la loi, le travailleur
saisonnier qui souhaite venir travailler en Belgique durant un court
séjour devra dans tous les cas produire un passeport en cours de
validité ou un titre de de voyage en tenant lieu conforme au Code
frontières Schengen ainsi que le permis de travail requis.

Dans son avis, le conseil d’Etat considère que l’article 105/11, §§ 1er

et 2 reproduit les conditions contenues dans l’article 61/29, § 1er et 2, de
la loi.

L’article 105/11 ne paraphrase pas l’article 61/29, de la loi, mais
détermine les modalités de son application en ce qui concerne l’entrée
sur le territoire et le contrôle aux frontières.

L’article 61/29, de la loi, détermine les conditions de court séjour du
travailleur saisonnier en précisant qu’elles s’appliquent sans préjudice
des autres dispositions générales relatives à l’accès au territoire, au
court séjour et au séjour illégal prévues au chapitre II, du Titre I, de la
loi.

En conséquence, en ce qui concerne leur entrée sur le territoire,
l’article 105/11 détermine les documents que le travailleur saisonnier
devra produire pour pouvoir être autorisé sur le territoire pour un court
séjour en cette qualité.

Le passeport, le visa requis et le permis de travail requis constituent
des documents requis pour l’entrée au sens de l’article 2, de la loi. Ces
documents devront être produits nécessairement et à l’initiative de
l’intéressé.

En ce qui concerne le logement suffisant, l’article 105/11 précise deux
choses :

1° la preuve de cette condition doit être produite non pas d’initiative
mais à la demande des autorités de contrôle. Le ressortissant de pays
tiers doit être en mesure de prouver qu’il satisfait à cette condition lors
de son entrée sur le territoire.
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In dat verband moet worden onderstreept dat niet alle seizoenarbei-
ders visumplichtig zijn. Bijgevolg zal deze voorwaarde niet noodzake-
lijk al zijn gecontroleerd voordat de grens wordt overschreden door de
Belgische diplomatieke of consulaire posten in het buitenland. De
seizoenarbeiders die van het visum zijn vrijgesteld zullen in staat
moeten zijn vóór hun binnenkomst te bewijzen dat zij over voldoende
huisvesting beschikken.

Wat de onderdanen van derde landen betreft die visumplichtig zijn,
het feit dat zij een visum als seizoenarbeider hebben verkregen ontslaat
hen er niet van opnieuw te moeten bewijzen dat zij deze voorwaarde
nog altijd vervullen bij hun binnenkomst.

2° het bewijs moet worden overgelegd overeenkomstig de nadere
regels bepaald door het ontwerp van koninklijk besluit.

Aangezien de algemene bepalingen van de wet inzake de binnen-
komst en het kort verblijf van toepassing zijn, verduidelijkt arti-
kel 105/11 met het oog op rechtszekerheid en transparantie dat de
binnenkomst kan worden geweigerd om een van de redenen vermeld
in artikel 3, van de wet, naast de redenen bepaald bij artikel 61/29, § 4,
van de wet. De verwijzing naar die artikelen is juist bedoeld om
parafrasen te vermijden.

In principe moet het, volgens artikel 105/11, in ontwerp, voor de
betrokkene voldoende zijn de bovengenoemde vereiste documenten
over te leggen om het grondgebied te mogen binnenkomen, doch met
dit voorbehoud dat de bevoegde overheden gemachtigd zijn de
binnenkomst te weigeren als blijkt dat de betrokkene zich bevindt in
een van de andere gevallen bepaald in artikel 3, van de wet
(bijvoorbeeld, signalering in de ANG of het SIS, bedreiging voor de
openbare orde, de nationale veiligheid of de diplomatieke betrekkin-
gen), of in artikel 61/29, § 4, van de wet (maximumduur van het verblijf
als seizoenarbeider).

Bijgevolg wordt deze beslissing genomen op grond van de konink-
lijke machtiging voorgeschreven bij artikel 108 van de Grondwet en
artikel 61/29, § 6, van de wet.

In het licht van deze overwegingen wordt het advies van de Raad
van State niet gevolgd, de bepaling blijft gehandhaafd.

Artikel 105/38 bepaalt wat er dient te worden verstaan onder de
vereiste arbeidsvergunning.

Indien hij overeenkomstig de regels van het Schengenacquis over een
visum voor kort verblijf dient te beschikken, zal hij bovendien moeten
beschikken over een visum voor kort verblijf dat specifiek met het oog
op seizoenarbeid afgegeven werd, overeenkomstig artikel 105/12.

De voorafgaande toekenning van de vereiste arbeidsvergunning is
een conditio sine qua non voor het verkrijgen van het vereiste visum
voor kort verblijf en om het grondgebied te mogen binnenkomen met
het oog op een kort verblijf in de hoedanigheid van seizoenarbeider.

Overeenkomstig artikel 105/38, § 2, zal die arbeidsvergunning dienst
doen als bewijs van het doel van verblijf en van de vereiste bestaans-
middelen voor het beoogde verblijf.

Uiteraard blijven de met de grenscontrole belaste overheden en de
minister of zijn gemachtigde bevoegd om de binnenkomst te weigeren
omwille van redenen voorzien in artikel 3, maar ook voor bijzondere
redenen voorzien in artikel 61/29, § 4, van de wet, namelijk indien de
maximale duur van het verblijf in de hoedanigheid van seizoenarbeider
is bereikt of indien de betrokkene niet kan aantonen dat hij tijdens het
verblijf over voldoende huisvesting beschikt.

In het kader van de verificatie van de controles aan de grenzen dient
de seizoenarbeider bijgevolg in staat te zijn om aan te tonen dat hij over
voldoende huisvesting zal beschikken, overeenkomstig artikel 105/42.

Artikel 105/12 preciseert de modaliteiten voor de afgifte van het
visum kort verblijf met het oog op seizoenarbeid, overeenkomstig
artikel 61/29, § 3, van de wet.

Artikel 2/1, vierde lid, van de wet, ingevoegd bij de wet van
5 mei 2019, laat de Koning toe om de modaliteiten voor de afgifte van
de visa kort verblijf te verduidelijken, onverminderd de door de
Visumcode voorziene relevante bepalingen.

Artikel 105/13 bepaalt welke documenten de seizoenarbeider bij de
controle aan de buitengrenzen zal moeten voorleggen om in die
hoedanigheid te mogen binnenkomen en verblijven, in het kader van
een lang verblijf.

Overeenkomstig artikel 61/29-1 van de wet, dient de betrokkene zijn
paspoort of een daarmee gelijkgestelde reistitel, conform de Schengen-
grenscode, voor te leggen, evenals het visum lang verblijf dat hij
voorafgaandelijk aan zijn binnenkomst zal hebben verkregen volgens
de gecombineerde procedure ”verblijf-werk”.

À cet égard, il y a lieu de souligner que tous les travailleurs
saisonniers ne sont pas soumis à l’obligation de visa. Par conséquent,
cette condition n’aura pas nécessairement déjà été contrôlée avant le
franchissement des frontières par les postes diplomatiques ou consulats
belges à l’étranger. Les travailleurs saisonniers exemptés de visa
devront être en mesure de prouver qu’ils disposent d’un logement
suffisant préalablement à leur entrée.

Quant aux ressortissants de pays tiers qui sont soumis à l’obligation
de visa, le fait qu’ils aient obtenu un visa en qualité de travailleur
saisonnier ne les dispense pas de devoir prouver à nouveau qu’ils
remplissent toujours cette condition lors de leur entrée.

2° la preuve devra être produite conformément aux modalités
déterminées par le projet d’arrêté royal.

Vu que les dispositions générales de la loi relatives à l’entrée et au
court séjour s’appliquent, l’article 105/11 précise dans un souci de
sécurité juridique et de transparence que l’entrée pourra être refusée
pour un des motifs visés à l’article 3, de la loi, outre les motifs prévus
à l’article 61/29, § 4, de la loi. La référence à ces articles visent justement
à éviter des paraphrases.

En principe, conformément à l’article 105/11, en projet, il suffira à
l’intéressé de produire les documents requis précités pour être autorisé
à entrer sur le territoire mais avec cette réserve toutefois que les
autorités compétente sont habilitées à refuser l’entrée s’il s’avère que
l’intéressé se trouve dans un des autres cas prévus à l’article 3, de la loi
(par exemple, signalement dans la BNG ou le SIS, menace pour l’ordre
public, la sécurité nationale ou les relations diplomatiques) ou de
l’article 61/29, § 4, de la loi (durée maximale de séjour comme
travailleur saisonnier).

Par conséquent, cette disposition est prise sur base de l’habilitation
royale prévue à l’article 108 de la Constitution et de l’article 61/29, § 6,
de la loi.

Eu égard à ces considérations, l’avis du Conseil d’Etat n’est pas suivi,
la disposition est maintenue.

L’article 105/38 définit ce qu’il y a lieu d’entendre par permis de
travail requis.

S’il doit être muni d’un visa de court séjour conformément aux règles
de l’acquis de Schengen, il devra en outre disposer d’un visa de court
séjour délivré spécifiquement aux fins du travail saisonnier conformé-
ment à l’article 105/12.

L’obtention préalable du permis de travail requis constitue une
condition sine qua non pour obtenir le visa de court séjour requis et
pour être autorisé à entrer sur le territoire en vue d’un court séjour en
qualité de travailleur saisonnier.

Conformément à l’article 105/38, § 2, ce permis de travail servira en
principe également à prouver l’objet du séjour et les moyens de
subsistances requis pour le séjour envisagé.

Bien entendu, les autorités chargées du contrôle aux frontières et le
Ministre ou son délégué conservent le pouvoir de refuser l’entrée pour
les motifs prévus à l’article 3 mais aussi pour les motifs particuliers
prévus à l’article 61/29, § 4, de la loi, notamment si la durée maximale
de séjour en qualité de travailleur saisonnier est atteinte ou si l’intéressé
n’apporte pas la preuve qu’il disposera d’un logement suffisant durant
son séjour.

Dans le cadre de la vérification des contrôles effectués aux frontières,
le travailleur saisonnier doit donc être en mesure de prouver qu’il
disposera d’un logement suffisant conformément à l’article 105/42.

L’article 105/12 précise les modalités de délivrance du visa de court
séjour aux fins d’un travail saisonnier conformément à l’article 61/29,
§ 3, de la loi.

L’article 2/1, alinéa 4, de la loi, inséré par la loi du 5 mai 2019,
autorise le Roi à préciser les modalités de délivrance des visas de court
séjour sans préjudice des dispositions pertinentes du Code des visas.

L’article 105/13 détermine les documents que le travailleur saison-
nier devra produire lors du contrôle aux frontières extérieures pour
pouvoir entrer et séjourner en cette qualité dans le cadre d’un long
séjour.

Conformément à l’article 61/29-1, de la loi, l’intéressé devra produire
son passeport ou un titre de voyage en tenant lieu conforme au Code
frontières Schengen ainsi que le visa de long séjour qu’il aura obtenu
préalablement à son entrée suivant la procédure unique « séjour-
travail ».
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Krachtens artikel 105/14 is de minister of zijn gemachtigde bevoegd
om de toegang te weigeren in alle gevallen die voorzien worden door
de wet, zowel door artikel 3 als door artikel 61/29, § 4, van de wet.

De beslissingsbevoegdheid van de autoriteiten belast met de grens-
controle is dan weer beperkt tot de gevallen waarin de betrokkene de
vereiste documenten voor binnenkomst niet voorlegt, teneinde cohe-
rent te zijn met artikel 3, tweede lid, van de wet.

De beslissing wordt overeenkomstig artikel 14 van het koninklijk
besluit meegedeeld door middel van het standaardformulier in bijlage
11.

De seizoenarbeider die in het kader van een kort verblijf komt,
ontvangt een bijzonder verblijfsdocument met een specifieke vermel-
ding betreffende zijn verblijfsstatuut. Het model van dit document
bevindt zich in de nieuwe bijlage 3.

De afgifte van dat verblijfsdocument moet de autoriteiten belast met
het controleren van de wettigheid van hun verblijf en hun werk, helpen
om hun wettelijke opdrachten te vervullen.

De geldigheidsduur wordt bepaald in paragraaf 2. Hij mag de
maximale duur van het kort verblijf niet overschrijven.

Onderafdeling 2 stelt de voorwaarden en modaliteiten vast volgens
dewelke de seizoenarbeider zijn verblijf mag verlengen en als seizoen-
arbeider mag blijven werken binnen de limieten van de maximale duur
van een kort verblijf, in uitvoering van artikel 61/29, § 5, tweede lid,
van de wet.

Indien het verblijf van de aanvrager wordt gedekt door een visum
kort verblijf geldt de aanvraag als aanvraag voor een visumverlenging,
zoals bedoeld in de Visumcode.

In geval van een gunstige beslissing wordt de toegestane verblijfs-
duur in principe verlengd voor de toegestane duur van tewerkstelling.
Indien de duur van de toelating tot arbeid de maximale duur van het
kort verblijf overschrijdt, wordt de verblijfsduur vervolgens beperkt tot
die maximale duur. Indien een vreemdeling een aanvraag indient tot
verlenging van zijn verblijf met de duur van zijn toelating tot arbeid
maar deze laatste de duur van het kort verblijf overschrijdt, dan
weerhoudt artikel 105/42, § 4, 4° en 5° de minister of zijn gemachtigde
er niet van de verlenging toe te staan zonder evenwel de duur van het
kort verblijf te overschrijden. Indien ze een langer verblijf op het oog
hebben, moeten zij de procedure uiteengezet in artikel 105/26 e.v.
volgen.

Als de seizoenarbeider is vrijgesteld van een visum voor kort verblijf,
wordt het verblijfsdocument overeenkomstig bijlage 3 verlengd voor de
toegestane verblijfsduur. Hiervoor zal hij zich moeten melden bij het
gemeentebestuur van de plaats waar hij logeert.

Indien het verblijf van de seizoenarbeider wordt gedekt door een
visum kort verblijf, wordt zijn visum verlengd voor de toegestane
verblijfsduur.

Krachtens artikel 105/20, indien de toegestane periode van het eerste
verblijf tijdens de verlengingsprocedure verstrijkt, wordt het tijdelijke
verblijfsdocument overeenkomstig bijlage 3 verlengd, zodat het verblijf
in afwachting van een beslissing over de aanvraag gedekt wordt.

De bepalingen van afdeling 3 leggen de bijzondere regels vast die van
toepassing zijn op seizoenarbeiders die in het kader van een lang
verblijf in België willen verblijven of daartoe gemachtigd zijn.

Deze afdeling is in drie onderafdelingen verdeeld.

Overeenkomstig artikel 105/21 zijn de bepalingen van onderafdeling
1 van toepassing op onderdanen van derde landen die zich buiten het
grondgebied van de Europese Unie bevinden en die een aanvraag voor
een machtiging tot verblijf en een toelating tot arbeid indienen volgens
de gecombineerde procedure, dit met het oog op het verkrijgen van een
visum voor lang verblijf, dat vereist is voor de binnenkomst, en de
afgifte van een seizoenarbeidersvergunning.

Algemeen gesteld, gelden in dit geval voor de seizoenarbeider
dezelfde regels als voor hooggekwalificeerde werknemers en werkne-
mers die een gecombineerde vergunning aanvragen.

Sommige bijzondere bepalingen zijn echter van toepassing omwille
van zijn status als seizoenarbeider. Ze hebben met name betrekking op
de documenten die ter ondersteuning van de aanvraag moeten worden
voorgelegd, de behandelingstermijnen en de duur van de machtiging
tot verblijf.

In zijn advies meent de Raad van State dat artikel 105/22, § 2,
aangaande de documenten die bij de indiening van de aanvraag
moeten worden voorgelegd, de voorwaarden opgesomd in arti-
kel 61/29-8, § 1, eerste lid, van de wet, overneemt.

Selon l’article 105/14, le Ministre ou son délégué est compétent pour
refuser l’entrée dans tous les cas prévus par la loi, tant par l’article 3 que
par l’article 61/29, § 4, de la loi.

La compétence décisionnelle des autorités chargées du contrôle aux
frontières est quant à elle limitée aux cas où l’intéressé ne produit pas
les documents requis pour son entrée dans un souci de cohérence avec
l’article 3, alinéa 2, de la loi.

Conformément à l’article 14, de l’arrêté royal, la décision sera notifiée
au moyen du formulaire uniforme figurant dans l’annexe 11.

Le travailleur saisonnier qui vient dans le cadre d’un court séjour
recevra un document de séjour particulier comportant une mention
spécifique relative à son statut de séjour. Le modèle de ce document
figure dans la nouvelle annexe 3.

La remise de ce document de séjour devrait aider les autorités
chargées de contrôler la légalité de leur séjour et de leur travail à
accomplir leurs missions légales.

Sa durée de validité est déterminée au paragraphe 2. Elle ne pourra
pas dépasser la durée maximale de court séjour.

La sous-section 2 établit les conditions et les modalités suivant
lesquelles le travailleur saisonnier peut prolonger son séjour et
continuer à travailler comme saisonnier dans les limites de la durée
maximale de court séjour, en exécution de l’article 61/29, § 5, alinéa 2,
de la loi.

Si le demandeur séjourne sous le couvert d’un visa de court séjour, la
demande vaudra demande de prolongation de visa au sens du Code
des visas.

En cas de décision favorable, la durée autorisée du séjour sera
prolongée en principe pour la durée autorisée du travail. Toutefois, si la
durée de l’autorisation de travail dépasse la durée maximale de court
séjour, la durée du séjour sera alors limitée à cette durée maximale.
L’article 105/42, § 4, 4° et 5° ne s’oppose pas à ce que si un étranger
introduit une demande de prolongation de la durée de son séjour
au-delà de la durée visée au § 4, 4° et 5° de cet article, tout en respectant
la durée de son autorisation de travail, le ministre ou son délégué peut
accorder cette prolongation sans qu’elle puisse dépasser la durée
maximale d’un court séjour. Si un séjour plus long est désiré, la
procédure décrite dans l’article 105/26 et suivant doit être suivi.

Si le travailleur saisonnier est dispensé de visa de court séjour, le
document de séjour conforme à l’annexe 3 sera prolongé pour la durée
autorisée du séjour. Il devra à cette fin se présenter à l’administration
communale du lieu où il loge.

Si le travailleur saisonnier séjourne sous le couvert d’un visa de court
séjour, son visa sera prolongé pour la durée autorisée de son séjour.

Selon l’article 105/20, si la durée autorisée de séjour initiale expire
durant la procédure de prolongation, le document provisoire de séjour
conforme à l’annexe 3 sera prolongé de manière à couvrir le séjour dans
l’attente d’une décision sur la demande.

Les dispositions de la section 3 prévoient les règles particulières
applicables aux travailleurs saisonniers qui souhaitent ou qui sont
autorisés à séjourner en Belgique dans le cadre d’un long séjour.

Cette section est divisée en trois sous-sections.

Conformément à l’article 105/21, les dispositions de la sous-section
1ère s’appliquent aux ressortissant de pays tiers qui se trouvent
en-dehors du territoire de l’Union européenne et qui introduisent une
demande d’autorisation de séjour et de travail suivant la procédure
conjointe, en vue de l’obtention du visa de long séjour requis pour
l’entrée et de la délivrance d’un permis pour travailleur saisonnier.

De manière générale, le travailleur saisonnier sera dans ce cas soumis
aux mêmes règles que celles applicables aux travailleurs hautement
qualifiés et aux travailleurs qui sollicitent un permis unique.

Certaines dispositions particulières trouvent, toutefois, à s’appliquer
en raison de son statut de travailleur saisonnier. Elles concernent
notamment les documents qui doivent être produits à l’appui de la
demande, les délais de traitement et la durée de l’autorisation de séjour.

Dans son avis, le Conseil d’Etat estime que l’article 105/22 § 2, relatif
aux documents qui doivent produits à l’introduction de la demande,
reprend les conditions énumérées à l’article 61/29-8, § 1er, alinéa 1er, de
la loi.
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Artikel 105/22, § 2, wordt genomen ter uitvoering van artikel 108 van
de Grondwet en de koninklijke machtiging bepaald bij artikel 61/29-8,
§ 1, derde lid. Het noemt de bewijsstukken die moeten worden
voorgelegd zoals bepaald in de artikelen 105/39, 105/41 en 105/42 in
ontwerp. Het advies van de Raad van State wordt dus niet gevolgd, de
bepaling blijft gehandhaafd.

Overigens wordt paragraaf 3 van artikel 105/22, over de termijn van
de behandeling van de aanvraag, afgeschaft voor zover hij arti-
kel 61/29-4, § 4, eerste en tweede lid, van de wet, en artikel 17, §§ 1 en
2, van het samenwerkingsakkoord van 6 december 2018, herneemt.

In geval van een gunstige beslissing moet de betrokkene zich melden
bij de bevoegde diplomatieke of consulaire post, met het oog op het
verkrijgen van zijn visum lang verblijf waar « seizoenarbeider »
specifiek op wordt vermeld.

De seizoenarbeider die op grond van dit visum toestemming heeft
gekregen om het grondgebied binnen te komen, moet zich bij het
bevoegde gemeentebestuur melden om zich in de registers te laten
inschrijven en een seizoenarbeidersvergunning waarop eveneens spe-
cifiek « seizoenarbeider » wordt vermeldt, te bekomen.

Onderafdeling 2 betreft het bijzondere geval van een seizoenarbeider
zoals bedoeld in artikel 61/29, § 5, eerste en derde lid, van de wet, die
in het kader van een kort verblijf verblijft en die vraagt om zijn verblijf
in deze hoedanigheid na het verstrijken van de maximumduur voor
kort verblijf te verlengen.

De aanvraag tot verlenging moet volgens de gecombineerde proce-
dure « verblijf-werk » worden ingediend. De procedure voor de
indiening en behandeling is vergelijkbaar met de procedure die van
toepassing is op de seizoenarbeider die een aanvraag indient voor de
afgifte van het voor zijn binnenkomst vereiste visum.

Een gunstigere behandelingstermijn van dertig dagen wordt echter
voorzien.

Bovendien zal in geval van een gunstige beslissing een visum lang
verblijf met de vermelding « seizoenarbeider » aan de betrokkene
worden afgegeven, in plaats van een seizoenarbeidersvergunning. Hij
moet zich daartoe bij de bevoegde dienst van de FOD Buitenlandse
Zaken aanmelden. Hij zal niet in de registers worden ingeschreven.

De bepalingen van onderafdeling 3 zijn van toepassing op seizoen-
arbeiders die in het kader van een lang verblijf in België verblijven.

Ze preciseren de regels die van toepassing zijn in het geval van een
aanvraag voor vernieuwing bedoeld in artikel 61/29-5 van de wet.
Deze aanvraag zal ook overeenkomstig de gecombineerde procedure
« verblijf-werk » worden ingediend en behandeld.

In zijn advies meent de Raad van State dat artikel 105/32, § 1,
aangaande de documenten die tot staving van de aanvraag voor
verlenging moeten worden voorgelegd, de voorwaarden opgesomd in
artikel 61/29-8, § 1, eerste lid, van de wet, overneemt.

Artikel 105/32, § 1, wordt genomen ter uitvoering van artikel 108 van
de Grondwet en de koninklijke machtiging bepaald bij artikel 61/29-8,
§ 1, derde lid. Het noemt de bewijsstukken die moeten worden
voorgelegd zoals bepaald in de artikelen 105/39, 105/41 en 105/42 in
ontwerp. Het advies van de Raad van State wordt dus niet gevolgd, de
bepaling blijft gehandhaafd.

In geval van een gunstige beslissing wordt de seizoenarbeidersver-
gunning of het visum lang verblijf van de betrokkene met de toegestane
verblijfsduur verlengd. Hiervoor moet de betrokkene zich, naargelang
het geval, bij het bevoegde gemeentebestuur of bij de FOD Buiten-
landse Zaken aanbieden.

Indien het verblijf van de seizoenarbeider wordt beëindigd, wordt
deze beslissing hem met behulp van het modelbesluit in bijlage 52
betekend.

Afdeling 4 voorziet in bijzondere bewijsmodaliteiten overeenkomstig
artikel 61/29, § 6, en artikel 61/29-8, § 1, tweede lid, van de wet.

Ze hebben betrekking op de vereiste bestaansmiddelen, het doel van
het verblijf, de ziektekostenverzekering en de voldoende huisvesting.

Aangezien de maximumduur van het verblijf in de hoedanigheid van
seizoenarbeider relatief kort is en dicht bij de maximumduur van een
kort verblijf ligt, zullen seizoenarbeiders grotendeels aan dezelfde
bewijsmodaliteiten onderworpen zijn.

Het bewijs van toereikende bestaansmiddelen en van het doel van
het verblijf zal echter op een verschillende manier geleverd worden, al
naargelang de seizoenarbeider in het kader van een kort dan wel een
lang verblijf komt.

Dit verschil kan worden verklaard door het feit dat een seizoenar-
beider die in het kader van een kort verblijf komt, de vereiste
werkvergunning voorafgaand aan zijn komst moet verkrijgen en niet

L’article 105/22, § 2, est pris en exécution de l’article 108 de la
Constitution et de l’habilitation royale prévue à l’article 61/29-8, § 1er,
alinéa 3. Il précise les documents de preuve à fournir tels que prévus
par les articles 105/39 , 105/41 et 105/42 en projet. L’avis du Conseil
d’Etat n’est par conséquent pas suivi, la disposition est maintenue.

Par ailleurs, le paragraphe 3 de l’article 105/22, relatif au délai de
traitement de la demande est supprimé dans la mesure où il reproduit
l’article 61/29 4, § 4, alinéas 1er et 2, de la loi et l’article 17, §§ 1er et 2,
de l’accord de coopération du 6 décembre 201 8.

En cas de décision favorable, l’intéressé devra se présenter auprès du
poste diplomatique ou consulaire compétent en vue de l’obtention de
son visa de long séjour qui comportera une mention spécifique
« travailleur saisonnier ».

Le travailleur saisonnier qui aura été autorisé à entrer sur le territoire
sur base de ce visa devra se présenter auprès de l’administration
communale compétente pour se faire inscrire dans les registres et
obtenir un permis pour travailleur saisonnier comportant également
une mention spécifique « travailleur saisonnier ».

La sous-section 2 concerne le cas particulier du travailleur saisonnier
visé à l’article 61/29, § 5, alinéa 1er et 3, de la loi, qui séjourne dans le
cadre d’un court séjour et qui demande à prolonger son séjour en cette
qualité au-delà de la durée maximale de court séjour.

La demande de prolongation doit être introduite selon la procédure
conjointe « séjour-travail ». La procédure d’introduction et de traite-
ment est semblable à celle qui s’applique au travailleur saisonnier qui
introduit une demande en vue de la délivrance du visa requis pour son
entrée.

Un délai de traitement plus favorable de trente jours est, toutefois,
prévu.

Par ailleurs, en cas de décision favorable, un visa de long séjour
comportant une mention « travailleur saisonnier » sera délivré à
l’intéressé en lieu et place d’un permis pour travailleur saisonnier. Il
devra se présenter à cette fin auprès du service compétent du SPF
Affaires étrangères. Il ne sera pas inscrit dans les registres.

Les dispositions de la sous-section 3 s’appliquent aux travailleurs
saisonniers qui séjournent en Belgique dans le cadre d’un long séjour.

Elles précisent les règles applicables en cas de demande de renou-
vellement visée à l’article 61/29-5, de la loi. Cette demande sera
également introduite et traitée conformément à la procédure conjointe
« séjour-travail ».

Dans son avis, le Conseil d’Etat estime que l’article 105/32 § 1, relatif
aux documents qui doivent produits à l’appui de la demande de
renouvellement, reprend les conditions énumérées à l’article 61/29 8,
§ 1er, alinéa 1er, de la loi.

L’article 105/32, § 1, est pris en exécution de l’article 108 de la
Constitution et de l’habilitation royale prévue à l’article 61/29-8, § 1er,
alinéa 3. Il précise les documents de preuve à fournir tels que prévus
par les articles 105/39 , 105/41 et 105/42 en projet. L’avis du Conseil
d’Etat n’est par conséquent pas suivi, la disposition est maintenue.

En cas de décision favorable, le permis pour travailleur saisonnier ou
le visa de long séjour de l’intéressé sera prolongé pour la durée
autorisée du séjour. L’intéressé devra donc se présenter à cette fin
auprès de l’administration communale compétente ou auprès du SPF
Affaires Etrangères, selon le cas.

S’il est mis fin au séjour du travailleur saisonnier, cette décision lui
sera notifiée au moyen du modèle de la décision figurant à l’annexe 52.

La section 4 prévoit des modalités de preuve particulières en
exécution de l’article 61/29, § 6, et de l’article 61/29-8, § 1er, alinéa 2, de
la loi.

Elles concernent les moyens de subsistance requis, l’objet du séjour,
l’assurance-maladie et le logement suffisant.

La durée maximale de séjour en qualité de travailleur saisonniers
étant relativement courte et proche de la durée maximale de court
séjour, les travailleurs saisonniers seront en grande partie soumis aux
mêmes modalités de preuve.

La preuve des moyens de subsistance suffisants et de l’objet du séjour
sera, toutefois, apportée de manière différente selon que le travailleur
saisonnier vient dans le cadre d’un court séjour ou d’un long séjour.

Cette différence s’explique par le fait que le travailleur saisonnier qui
vient dans le cadre d’un court séjour devra obtenir le permis de travail
requis préalablement à sa venue et ne sera pas soumis à la procédure
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onderworpen zal zijn aan de gecombineerde procedure « verblijf-
werk » (behalve indien hij zijn verblijf verlengt voor een duur die
langer is dan de maximumduur van het kort verblijf).

De arbeidsvergunning die hem door de bevoegde gewestelijke
autoriteit wordt afgegeven zal in principe het doel van zijn verblijf
evenals het feit dat hij over toereikende bestaansmiddelen beschikt,
aantonen.

De seizoenarbeider die een aanvraag voor een lang verblijf indient,
wordt onderworpen aan de gecombineerde procedure. De arbeidsover-
eenkomst(en) die ter staving van zijn aanvraag zijn voorgelegd, zullen
het doel van zijn verblijf en zijn toereikende bestaansmiddelen kunnen
aantonen.

In dat opzicht meent de Raad van State dat artikel 105/39, § 1,
tweede lid, in ontwerp, artikel 12, 1°, van het samenwerkingsakkoord
van 6 december 2016 parafraseert.

Artikel 105/39, § 2, bevat de nadere regels voor het nazicht van de
bestaansmiddelen bij de grenscontrole in het bijzondere geval van de
seizoenarbeiders. Het staat de bevoegde overheden toe van de
betrokkene de overlegging te eisen van zijn arbeidsovereenkomst(en)
bedoeld in paragraaf 1. Paragraaf 1 verwijst zelf naar artikel 12, 1°, van
het samenwerkingsakkoord om de arbeidsovereenkomsten waarover
het gaat te definiëren. Het advies van de Raad van State wordt dus niet
gevolgd, de bepaling blijft gehandhaafd.

Artikel 105/40, § 2 legt de autoriteit bedoelt in § 1 op om de
gewestelijke autoriteit op de hoogte te brengen van vermoedens van
economische uitbuiting in hoofde van de werkgever die bijvoorbeeld
het minimumloon in de collectieve arbeidsovereenkomsten die van
toepassing zijn niet betaalt, of die het overeengekomen loon voor de
uitgevoerde prestaties door de werknemer helemaal niet of gedeeltelijk
niet betaalt of die de arbeidsvoorwaarden waar de werknemer recht op
heeft niet respecteert.

Bovendien is er een bijzonderheid wat het bewijs van voldoende
huisvesting betreft.

Als de seizoenarbeider voor een kort verblijf komt, worden docu-
menten die aantonen dat hij over voldoende huisvesting beschikt ook
in aanmerking genomen tijdens de controle van de verblijfsvoorwaar-
den, van de bestaansmiddelen en van de huisvesting, op grond van de
regels van het Schengenacquis.

In zijn advies oordeelt de Raad van State dat de Koning niet bevoegd
is om eenzijdig aan de gewestelijke overheden de verplichting op te
leggen om een advies mee te delen. Artikel 105/43 wordt dan ook
afgeschaft.

In zijn algemene opmerkingen merkt de Raad van State op dat
verscheidene bepalingen met elkaar overeenkomen. Hij meent dat het
verstandiger zou zijn ze te groeperen in één enkel artikel door de
verschillende hypothesen die ze dekken te modelleren.

Dit advies wordt niet gevolgd. Immers, met het oog op rechtszeker-
heid, transparantie en leesbaarheid, is het behouden van deze bepalin-
gen in hun huidige opstelling verkieslijk, aangezien zij verschillende
gevallen betreffen en dus personen die zich in verschillende admini-
stratieve situaties bevinden. Bijgevolg zijn de artikelen 105/22, § 2,
105/23, §§ 1 tot 3, 105/25, 105/27, § 2, 105/28, §§ 1 tot 4, 105/33, §§ 1
en 2 en 105/36 niet samengebracht in één enkele bepaling.

Art. 16
Aangezien de seizoenarbeidersvergunning gedefinieerd werd als een

bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister met de vermel-
ding « seizoenarbeider », werd bijlage 6 vervangen.

Art. 17 en 18
De bijlagen 25quinquies en 26quinquies worden als gevolg van een

materiële vergissing gewijzigd.

Art. 19 tot 24
De bijlagen waarop deze bepalingen betrekking hebben, bevatten de

modellen van de beslissing in het kader van de aanvraag voor een
seizoenarbeidersvergunning (één enkele administratieve handeling
voor de toekenning van de seizoenarbeidersvergunning, attest van
toekenning van deze vergunning, beslissing tot weigering en tot einde
van het verblijf) en de voorlopige verblijfsdocumenten.

Art. 25
Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding.
Het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 is op

18 juli 2019 bekendgemaakt en is, wat de bepalingen betreffende de
seizoenarbeiders betreft, op 1 september 2019 in werking getreden.

De wet van 5 mei 2019 heeft het proces van omzetting van richt-
lijn 2014/36/EU afgerond.

conjointe « séjour-travail » (sauf s’il prolonge son séjour au-delà de la
durée maximale de court séjour).

Le permis de travail qui lui aura été délivré par l’autorité régionale
compétente permettra en principe d’établir qu’il dispose de moyens de
subsistance suffisants et l’objet de son séjour.

Le travailleur saisonnier qui introduit une demande en vue d’un long
séjour sera soumis à la procédure conjointe. Le ou les contrats de travail
produit à l’appui de sa demande permettront d’établir l’objet de son
séjour et ses moyens de subsistance suffisants.

À cet égard, le Conseil d’Etat considère que l’article 105/39, § 1er,
alinéa 2, en projet, paraphrase l’article 12, 1°, de l’accord de coopération
du 6 décembre 2018.

L’article 105/39, § 2, contient des modalités de vérification des
moyens de substance lors du contrôle aux frontières dans le cas
particulier des travailleurs saisonniers. Il autorise les autorités compé-
tentes à exiger de l’intéressé la production du ou de ses contrats de
travail visés au paragraphe 1er. Le paragraphe 1er fait lui-même
référence à l’article 12, 1°, de l’accord de coopération afin de définir les
contrats de travail dont il s’agit. Par conséquent, l’avis du Conseil d’Etat
n’est pas suivi, la disposition est maintenue..

L’article 105/40, § 2 impose d’informer l’autorité régionale de
soupçons d’exploitation économique du chef d’un employeur qui, par
exemple ne paye pas le salaire minimum prévu par la convention
collective de travail applicable ou qui ne paye pas en tout ou en partie,
la rémunération due pour les prestations effectuées par le travailleur, ou
qui ne respecte pas les conditions de travail dont doit bénéficier le
travailleur.

Une particularité existe aussi en ce qui concerne la preuve du
logement suffisant.

Si le travailleur saisonnier vient dans le cadre d’un court séjour, les
documents permettant d’établir qu’il dispose d’un logement suffisant
seront également pris en considération lors de la vérification des
conditions de séjour, de ses moyens de subsistance et de son
hébergement au titre des règles de l’acquis de Schengen.

Dans son avis, le Conseil d’Etat considère que le Roi n’est pas
compétent pour imposer unilatéralement aux autorités régionales
l’obligation de communiquer un avis. L’article 105/43 est dès lors
supprimé.

Dans ses observations générales, le Conseil d’Etat relève que
plusieurs dispositions correspondent entre elles. Il estime qu’il serait
plus avisé de les regrouper en un seul article en modalisant les
différentes hypothèses qu’elles recouvrent.

Cet avis n’est pas suivi. En effet, dans un souci de sécurité juridique,
de transparence et de lisibilité, le maintien de ces dispositions dans leur
rédaction actuelle est préférable vu qu’elles visent des cas de figure
différents et donc des personnes se trouvant dans une situation
administratives différentes. Par conséquent, les article 105/22, § 2,
105/23, §§ 1er à 3, 105/25, 105/27, § 2, 105/28, §§ 1er à 4, 105/33, §§ 1er

et 2 et 105/36 ne sont pas rassemblés en une seule disposition.

Art. 16
Dans la mesure où le permis pour travailleur saisonnier a été défini

comme étant un certificat d’inscription au registre des étrangers
comportant la mention « travailleur saisonnier », l’annexe 6 a été
remplacée.

Art. 17 et 18
Les annexes 25quinquies et 26quinquies sont modifiées suite à une

erreur matérielle.

Art. 19 à 24
Les annexes visées par ces dispositions contiennent les modèles de

décision dans le cadre de la demande de permis pour travailleur
saisonnier (acte administratif unique d’octroi du permis pour tra-
vailleur saisonnier, attestation d’octroi de ce permis, décision de refus et
de fin de séjour) et les documents provisoires de séjour.

Art. 25
Cette disposition fixe l’entrée en vigueur.
L’accord de coopération d’exécution du 6 décembre 2018 a été publié

le 18 juillet 2019 et est entré en vigueur, pour ce qui concerne les
dispositions relatives aux travailleurs saisonniers, le 1er septembre 2019

La loi du 5 mai 2019 a finalisé le processus de transposition de la
directive 2014/36/UE.
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Dit ontwerp beoogt de uitvoering van het samenwerkingsakkoord
van 6 december 2018 en van de wet van 5 mei 2019, inzake de
seizoenarbeiders.

Met het oog op een voldoende niveau van rechtszekerheid voor de
burgers en voor de betrokken overheden, moeten dus alle uitvoerings-
maatregelen zo snel mogelijk worden genomen, aangezien de wet van
5 mei 2019 sinds 1 september 2019 gevolgen heeft.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Minister van Asiel en Migratie
M. DE BLOCK

Nota’s
(1) Advies nr. 66.622/4 van 5 november 2019 betreffende een ontwerp

van koninklijk besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, wat de binnen-
komst en het verblijf van onderdanen van derde landen in de
hoedanigheid van seizoenarbeider betreft’.

(2) Vademecum adviesprocedure voor de afdeling wetgeving, Raad
van State,
http://www.raadvst-consetat.be/?page=proc_consult&lang=nl, 2019,
p. 25.

(3) In de Franse tekst van artikel 1 van het ontwerp moet het
volledige opschrift van die richtlijn worden overgenomen

(4) Zie voetnoot 1.
(5) Parl.St. Kamer 2018-19, nr. 3710/001, 13.
(6) Er wordt op gewezen dat artikel 1/1/1, § 1, 2°, a), van het

koninklijk besluit van 8 oktober 1981 niet laatstelijk gewijzigd is bij een
koninklijk besluit van 6 juni 2019 maar bij een koninklijk besluit van
12 november 2018.

(7) B.5.9.7.
(8) Zie in het bijzonder advies 60.364/4, op 28 novem-

ber 2016 gegeven over een ontwerp dat geleid heeft tot het koninklijk
besluit van 14 februari 2017 „tot wijziging van het koninklijk besluit
van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen″,
http://www.raadvstconsetat.be/dbx/adviezen/60364.pdf en
advies 64.156/4, op 27 september 2018 gegeven over een ontwerp dat
geleid heeft tot het koninklijk besluit van 12 november 2018 „tot
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen met het oog op de afgifte van een gecombi-
neerde vergunning dewelke onderdanen van derde landen machtigt
om te verblijven en te werken op het grondgebied van het Rijk″,
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/64156.pdf.

7 RvS 11 september 2019, nr. 245.403, vzw Association pour le Droit
des Étrangers c.s.; 11 september 2019, nr. 245.404, vzw Association pour
le Droit des Étrangers c.s..

(9) Zie het advies dat op 20 september 2019 gegeven is door de
inspecteur-generaal van Financiën

(10) Naam en hoedanigheid van de overheid die tot de kennisgeving
van de beslissing overgaat.

Advies 66.622/4 van 5 november 2019 over een ontwerp van konink-
lijk besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, wat de
binnenkomst en het verblijf van onderdanen van derde landen in
de hoedanigheid van seizoenarbeider betreft’
Op 4 oktober 2019 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie verzocht binnen een termijn van dertig dagen een advies te
verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot wijziging van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, wat de binnenkomst en het verblijf van onderdanen van
derde landen in de hoedanigheid van seizoenarbeider betreft’.

Le présent projet vise à assurer l’exécution de l’accord de coopération
du 6 décembre 2018 et de la loi du 5 mai 2019 en ce qui concerne les
travailleurs saisonniers.

Par conséquent, afin de garantir un niveau de sécurité juridique
suffisant tant pour les administrés que pour les autorités concernées,
toutes les mesures d’exécution doivent être prises le plus rapidement
possible dès lors que la loi du 5 mai 2019 produit ses effets depuis le
1er septembre 2019.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK

Notes
(1) Avis n° 66.622/4 du 5 novembre 2019 sur un projet d’arrêté royal

‘modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne
l’entrée et le séjour des ressortissants de pays tiers en qualité de
travailleurs saisonniers’.

(2) Vade-mecum sur la procédure d’avis devant la section de
législation, Conseil d’Etat,
http://www.raadvst-consetat.be/?page=proc_consult&lang=fr , 2019,
page 25.

(3) L’intitulé complet de cette directive sera repris dans la version
française de l’article 1er du projet.

(4) Voir la note de bas de page n° 1.
(5) Doc. parl., Chambre, 2018-2019, n° 3710/001, p. 13.
(6) À noter que l’article 1er/1/1, § 1er, 2°, a), de l’arrêté royal du

8 octobre 1981 n’a pas été modifié en dernier lieu par un arrêté royal du
6 juin 2019 mais par un arrêté royal du 12 novembre 2018.

(7) B.5.9.7.
(8) Voir, en particulier, l’avis n° 60.364/4 donné le 28 novem-

bre 2016 sur un projet devenu l’arrêté royal du 14 février 2017 ‘modi-
fiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers’,
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/avis/60364.pdf et l’avis
n° 64.156/4 donné le 27 septembre 2018 sur un projet devenu l’arrêté
royal du 12 novembre 2018 ‘modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers en vue de la délivrance d’un permis unique
autorisant les ressortissants de pays tiers à séjourner et à travailler sur
le territoire du Royaume’,
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/avis/64156.pdf.

C.E., 11 septembre 2019, n° 245.403, ASBL Association pour le Droit
des Étrangers et consorts ; 11 septembre 2019, n° 245.404, ASBL
Association pour le Droit des Étrangers et consorts.

(9) Voir l’avis donné le 20 septembre 2019 par l’Inspecteur général des
Finances.

(10) Nom et qualité de l’autorité procédant à la notification de la
décision.

Avis 66.622/4 du 5 novembre 2019 sur un projet d’arrêté royal
‘modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui
concerne l’entrée et le séjour des ressortissants de pays tiers en
qualité de travailleurs saisonniers’

Le 4 octobre 2019, le Conseil d’État, section de législation, a été invité
par la Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l’Asile
et de la Migration à communiquer un avis, dans un délai de trente
jours, sur un projet d’arrêté royal ‘modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers en ce qui concerne l’entrée et le séjour des
ressortissants de pays tiers en qualité de travailleurs saisonniers’.
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Het ontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 5 novem-
ber 2019. De kamer was samengesteld uit Martine Baguet, kamervoor-
zitter, Bernard Blero en Wanda Vogel, staatsraden, en Charles Henri Van
Hove, toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Véronique Schmitz, auditeur.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 5 novem-

ber 2019.
Rekening houdend met het tijdstip waarop dit advies gegeven wordt,

vestigt de Raad van State de aandacht op het feit dat, wegens het
ontslag van de regering, de bevoegdheid van deze laatste beperkt is tot
het afhandelen van de lopende zaken. Dit advies wordt evenwel
gegeven zonder dat wordt nagegaan of het ontwerp onder die beperkte
bevoegdheid valt, aangezien de afdeling Wetgeving geen kennis heeft
van alle feitelijke gegevens die de regering in aanmerking kan nemen
als zij moet beoordelen of het nodig is een verordening vast te stellen of
te wijzigen.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten „op de Raad van State″, gecoördineerd
op 12 januari 1973, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar
onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de
steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereis-
ten.

Wat die drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

ALGEMENE OPMERKINGEN
1. Volgens artikel 1, 1°, van het ontwerp zorgt het ontworpen besluit

voor de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2011/98/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 13 december 2011 „betreffende één
enkele aanvraagprocedure voor een gecombineerde vergunning voor
onderdanen van derde landen om te verblijven en te werken op het
grondgebied van een lidstaat, alsmede inzake een gemeenschappelijk
pakket rechten voor werknemers uit derde landen die legaal in een
lidstaat verblijven″(3) .

Bij de ontwerptekst zijn geen tabellen gevoegd die weergeven hoe die
richtlijn is omgezet.

Op een vraag daarover heeft de gemachtigde ambtenaar het vol-
gende geantwoord:

“La seule disposition qui transpose la directive „permis unique″ est
l″article 9 du projet qui modifie l″article 33 de l″arrêté royal en ce qui
concerne la demande de renouvellement du permis unique (article 33
§ 5 et 33 § 5bis). Ces paragraphes transposent l″article 4, paragraphe 1
er de cette directive”.

Het verslag aan de Koning dient te worden aangevuld met alle
nodige preciseringen in dat verband.

2. Volgens artikel 1, 2°, van het ontwerp zorgt het ontwerp voor de
gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2014/36/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 26 februari 2014 „betreffende de voorwaar-
den voor toegang en verblijf van onderdanen van derde landen met het
oog op tewerkstelling als seizoenarbeider″(4) .

Bij het ontworpen koninklijk besluit is een dubbele omzettingstabel
gevoegd.

In vergelijking met de ontwerptekst zijn die twee tabellen echter niet
up-to-date aangezien daarin sprake is van negenentwintig artikelen,
terwijl de versie van de ontwerptekst die aan de afdeling Wetgeving is
voorgelegd, zesentwintig artikelen telt. Het is bijgevolg niet mogelijk
gebleken alle vereiste verificaties exhaustief te verrichten.

Voorts zouden die tabellen ook de andere wetgevende en/of
reglementaire normen moeten bevatten die voor de omzetting zorgen.
Dat moet op zijn minst het geval zijn voor de bepalingen van de wet
van 15 december 1980 „betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen″ die
ingevoegd zijn bij de wet van 5 mei 2019 „tot wijziging van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wat
bepaalde categorieën van werknemers betreft″.

De steller van het ontwerp zou bijgevolg zorgvuldig moeten nagaan
of hij richtlijn 2014/36/EU wel volledig heeft omgezet en hij zou die
aangevulde tabellen bij het verslag aan de Koning moeten voegen.

3. Zoals blijkt uit het dispositief en uit de punten A en C van de
algemene commentaar in het verslag aan de Koning, bestaat het
voornaamste doel van de ontwerptekst in de omzetting van richtlijn
2014/36/EU en in de tenuitvoerlegging van de wet van 5 mei 2019 door

Le projet a été examiné par la quatrième chambre le 5 novembre 2019.
La chambre était composée de Martine BAGUET, président de cham-
bre, Bernard BLERO et Wanda VOGEL, conseillers d’État, et Charles
Henri VAN HOVE, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Véronique SCHMITZ, auditeur.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 5 novembre 2019.

Compte tenu du moment où le présent avis est donné, le Conseil
d’État attire l’attention sur le fait qu’en raison de la démission du
Gouvernement, la compétence de celui ci se trouve limitée à l’expédi-
tion des affaires courantes. Le présent avis est toutefois donné sans qu’il
soit examiné si le projet relève bien de la compétence ainsi limitée, la
section de législation n’ayant pas connaissance de l’ensemble des
éléments de fait que le Gouvernement peut prendre en considération
lorsqu’il doit apprécier la nécessité d’arrêter ou de modifier des
dispositions réglementaires.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le
12 janvier 1973, la section de législation limite son examen au
fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, conformément à
l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

OBSERVATIONS GENERALES
1. L’article 1er, 1°, du projet indique que l’arrêté en projet transpose

partiellement la directive 2011/98/UE du Parlement européen et du
Conseil du 13 décembre 2011 ‘établissant une procédure de demande
unique en vue de la délivrance d’un permis unique autorisant les
ressortissants de pays tiers à résider et à travailler sur le territoire d’un
État membre et établissant un socle commun de droits pour les
travailleurs issus de pays tiers qui résident légalement dans un État
membre’ (3) .

Le texte en projet n’est pas accompagné de tableaux de transposition
pour cette directive.

Interrogée sur ce point, la fonctionnaire déléguée a répondu ce qui
suit :

« La seule disposition qui transpose la directive ‘permis unique’ est
l’article 9 du projet qui modifie l’article 33 de l’arrêté royal en ce qui
concerne la demande de renouvellement du permis unique (article 33
§ 5 et 33 § 5bis). Ces paragraphes transposent l’article 4, paragraphe 1er

de cette directive ».
Il y a lieu de compléter le rapport au Roi pour y apporter toutes les

précisions requises sur ce point.
2. L’article 1er, 2°, du projet indique que celui-ci transpose partielle-

ment la directive 2014/36/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 février 2014 ‘établissant les conditions d’entrée et de séjour des
ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi en tant que travailleur
saisonnier’(4) .

L’arrêté royal en projet est accompagné d’un double tableau de
transposition.

Cependant, ces deux tableaux ne sont pas à jour par rapport à la
version du text en projet puisqu’ils indiquent vingt neuf articles alors
que, dans la version soumise à l’examen de la section de législation, le
texte en projet en contient vingt six de telle manière qu’il n’a pas été
possible de procéder de manière exhaustive à toutes les vérifications
nécessaires.

En outre, ces tableaux devraient également reprendre les autres
normes législative et/ou réglementaire qui assurent la transposition.
Tel sera à tout le moins le cas pour les dispositions de la loi du
15 décembre 1980 ‘sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers’ qui ont été insérées par la loi du
5 mai 2019 ‘modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce
qui concerne certaines catégories de travailleurs’.

Par conséquent, l’auteur du projet est invité à vérifier soigneusement
qu’il a bien assuré la transposition complète de la directive 2014/36/UE
et à joindre au rapport au Roi ces tableaux complétés.

3. Comme cela ressort du dispositif et des points A et C du
commentaire général du rapport au Roi, le texte en projet a pour objet
principal d’assurer la transposition de la directive 2014/36/UE et
d’exécuter la loi du 5 mai 2019 en précisant les règles de procédure
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het preciseren van de procedureregels die van toepassing zijn op de
onderdanen van derde landen die als seizoenarbeider in België wensen
te verblijven of die daartoe gemachtigd zijn.

Aangezien artikel 15 van het ontwerp een nieuw hoofdstuk Vquater
invoegt in titel II van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 „betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen″, dat de ontworpen
artikelen 105/10 tot 105/43 omvat, zou men het verslag aan de Koning
moeten aanvullen met een artikelsgewijze bespreking van die nieuwe
bepalingen, in plaats van een algemene bespreking van artikel 15 te
geven.

Voorts strekt de ontworpen tekst ertoe nog andere technische
wijzigingen aan te brengen in het koninklijk besluit van 8 oktober 1981.

Het opschrift van de ontwerptekst moet dan ook worden aangevuld.
4. Niet alleen neemt de ontwerptekst herhaaldelijk bepalingen over

van de wet van 15 december 1980 of van het samenwerkingsakkoord
van 6 december 2018 „houdende uitvoering van het samenwerkings-
akkoord van 2 februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waals Gewest,
het Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de Duitsta-
lige Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie tussen het beleid
inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de verblijfsver-
gunningen en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten″, maar bovendien wordt
herhaaldelijk gesteld dat de ontwerptekst wordt vastgesteld “overeen-
komstig” de wettelijke bepaling(en) waarnaar wordt verwezen.

Dat is meer bepaald het geval met:
- het ontworpen artikel 105/11, §§ 1 en 2, dat de voorwaarden vervat

in artikel 61/29, § 1 en § 2, 3°, van de wet gebruikt en bijgevolg
overneemt; idem voor het ontworpen artikel 105/12, § 2, ten opzichte
van artikel 61/29, § 3, van de wet en voor het ontworpen artikel 105/13,
ten opzichte van de artikelen 61/29-1 en 61/29-7 van de wet;

- het ontworpen artikel 105/22, § 2, dat de voorwaarden overneemt
die in artikel 61/29-8, § 1, eerste lid, worden opgesomd, en het
ontworpen artikel 105/22, § 3, dat zowel artikel 61/29-4, § 4, eerste en
tweede lid, van de wet als artikel 17, §§ 1 en 2, van het samenwerkings-
akkoord van 6 december 2018 kopieert;

- het ontworpen artikel 105/32, § 1, dat de voorwaarden vervat in
artikel 61/29-8, § 1, eerste lid, van de wet gebruikt en bijgevolg
overneemt, en het ontworpen artikel 105/32, § 2, dat de voorwaarde
bepaald in artikel 17, § 3, van het samenwerkingsakkoord van
6 december 2018 overneemt;

- het ontworpen artikel 105/39, § 1, tweede lid, dat artikel 12, 1°, van
het samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 parafraseert.

Bovendien sluiten verschillende bepalingen onderling zodanig op
elkaar aan dat de afdeling Wetgeving zich afvraagt of het niet
verstandiger zou zijn ze in een enkel artikel samen te brengen, en de
verschillende gevallen waarop ze slaan op aangepaste wijze te
beschrijven.

Dat is meer bepaald het geval met de volgende bepalingen:
- het ontworpen artikel 105/28, §§ 1 tot 4, dat praktisch identiek is

aan het ontworpen artikel 105/23, §§ 1 tot 3, aan het ontworpen
artikel 105/24 en aan het ontworpen artikel 105/33, §§ 1 en 2;

- de ontworpen artikelen 105/22, § 2, en 105/27, § 2;

- het ontworpen artikel 105/29, dat overeenkomt met het ontworpen
artikel 105/25 en met het ontworpen artikel 105/36.

Het valt weliswaar te begrijpen dat de steller van de tekst zo te werk
wil gaan omwille van de volledigheid, maar dat neemt niet weg dat die
handelwijze in casu afbreuk doet aan de duidelijkheid van het ontwerp
en onzekerheid creëert over de concrete tenuitvoerlegging van de
wetgevende normen die het ontwerp beoogt uit te voeren. Het ontwerp
moet in het licht van die opmerking opnieuw worden onderzocht.

5. Het eerste lid van de aanhef vermeldt artikel 108 van de Grondwet
als rechtsgrond, en het tweede lid van de aanhef vermeldt de
artikelen 1/1, § 1, tweede lid, 2/1, vierde lid, 61/29, §§ 5 en 6, 61/29-4,
§ 7, 61/29-5, § 6, 61/29-7, § 5, en 61/29-8, § 1, derde lid, van de wet van
15 december 1980.

Gelet op de omvang en het technische karakter van het ontwerp zou
het nuttig zijn om bij het verslag aan de Koning een rechtsgrondentabel
met betrekking tot de ontworpen bepalingen te voegen om te
garanderen dat voor elk van de artikelen van de ontworpen tekst
voldoende rechtsgrond voorhanden is.

Het is bovendien te betreuren dat een dergelijke tabel niet aan de
afdeling Wetgeving overgezonden is hoewel daarom verzocht is in het
kader van de onderzoeksverrichtingen

applicables aux ressortissants de pays tiers qui souhaitent séjourner en
Belgique comme travailleurs saisonniers ou qui y sont autorisés.

Dans la mesure où l’article 15 du projet comporte un nouveau
chapitre Vquater dans le titre II de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 ‘sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers’, c’est à dire les articles 105/10 à 105/43 en projet, il y aurait
lieu de compléter le rapport au Roi en procédant à un commentaire
article par article de ces nouvelles dispositions et non pas à un
commentaire global de l’article 15.

Par ailleurs, le texte en projet tend à apporter d’autres modifications
techniques à l’arrêté royal du 8 octobre 1981.

L’intitulé du texte en projet sera dès lors complété.
4. À de nombreuses reprises, le texte en projet non seulement

reproduit des dispositions de la loi du 15 décembre 1980 ou de l’accord
de coopération du 6 décembre 2018 ‘portant exécution à l’accord de
coopération du 2 février 2018 entre l’État fédéral, la Région wallonne, la
Région flamande, la Région de Bruxelles Capitale et la Communauté
germanophone portant sur la coordination des politiques d’octroi
d’autorisations de travail et d’octroi du permis de séjour, ainsi que les
normes relatives à l’emploi et au séjour des travailleurs étrangers’ mais,
en outre, il mentionne que le texte en projet est pris « conformément »
à la (aux) disposition(s) légale(s) à la(aux)quelle(s) il entend faire
référence.

Ainsi, tel est le cas notamment de :
– l’article 105/11, §§ 1er et 2, en projet, qui utilise et par conséquent

reproduit les conditions contenues dans l’article 61/29, § 1er et § 2, 3°,
de la loi ; de même pour l’article 105/12, § 2, en projet, par rapport à
l’article 61/29, § 3, de la loi et pour l’article 105/13, en projet, par
rapport aux articles 61/29 1 et 61/29 7 de la loi ;

– l’article 105/22, § 2, en projet, qui reprend les conditions énumérées
à l’article 61/29 8, § 1er, alinéa 1er, et l’article 105/22, § 3, en projet, qui
recopie l’article 61/29 4, § 4, alinéas 1er et 2, de la loi et l’article 17, §§ 1er

et 2, de l’accord de coopération du 6 décembre 2018 ;

– l’article 105/32, § 1er, en projet, qui utilise et par conséquent
reproduit les conditions contenues dans l’article 61/29-8, § 1er, alinéa
1er, de la loi et l’article 105/32, § 2, en projet, qui reprend la condition
fixée à l’article 17, § 3, de l’accord de coopération du 6 décembre 2018 ;

– l’article 105/39, § 1er, alinéa 2, en projet, qui paraphrase l’article 12,
1°, de l’accord de coopération du 6 décembre 2018.

En outre, plusieurs dispositions correspondent entre elles de telle
manière que la section de législation se pose la question de savoir s’il ne
serait pas plus avisé de les regrouper en un seul article en modalisant
les différentes hypothèses qu’elles recouvrent.

Tel est notamment le cas des dispositions suivantes :
– l’article 105/28, §§ 1er à 4, en projet, qui est pratiquement identique

à l’article 105/23, §§ 1er à 3, en projet, à l’article 105/24 en projet et à
l’article 105/33, §§ 1er et 2, en projet ;

– les articles 105/22, § 2, et 105/27, § 2, en projet ;

– l’article 105/29 en projet, qui correspond à l’article 105/25 en projet
et à l’article 105/36 en projet

S’il est compréhensible que l’auteur du texte souhaite procéder ainsi
dans un souci de complétude, il n’en demeure pas moins qu’en l’espèce
cette manière de faire nuit à la clarté du projet et rend incertaine la
portée de l’exécution qui est donnée aux normes législatives que le
projet tend à mettre en œuvre. Le projet sera réexaminé à la lumière de
cette observation.

5. L’alinéa 1er du préambule vise, au titre de fondement juridique
l’article 108 de la Constitution et l’alinéa 2 du préambule cite les
articles 1er/1, § 1er, alinéa 2, 2/1, alinéa 4, 61/29, §§ 5 et 6, 61/29 4, § 7,
61/29-5, § 6, 61/29 7, § 5 et 61/29 8, § 1er, alinéa 3, de la loi du
15 décembre 1980.

Vu l’ampleur du projet et son caractère technique, il serait utile de
joindre au rapport au Roi un tableau des fondements juridiques au
regard des dispositions en projet afin de garantir que le texte en projet
dispose d’un fondement juridique suffisant pour chacun de ses articles.

Il est par ailleurs regrettable qu’un tel tableau n’ait pas été transmis
à la section de législation malgré la demande formulée en ce sens lors
des mesures d’instruction.
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Een dergelijk document moet het immers mogelijk maken:

– na te gaan of het nodig is artikel 108 van de Grondwet aan te voeren
in combinatie met de relevante wetsbepaling(en);

– de rechtsgronden die aangevoerd worden voor de bepalingen
betreffende de seizoenarbeiders te verifiëren;

– na te gaan of een rechtsgrond voorhanden is voor de andere
bepalingen dan die welke betrekking hebben op de seizoenarbeiders.
Bij wijze van voorbeeld: voor artikel 5 van het ontwerp dat betrekking
heeft op het model van de beslissing tot terugdrijving (ontworpen
artikel 14 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 en bijlage 11
daarbij); voor artikel 9 van het ontwerp, aangezien het ontworpen
artikel 33, § 1, vierde lid, en § 7, wel rechtsgrond ontleent aan
artikel 61/29-5, § 6, van de wet van 15 december 1980, maar dat niet het
geval is voor de rest van de ontworpen bepaling. Dezelfde opmerking
geldt voor artikel 23 en bijlage 8 bij het ontwerp teneinde na te gaan of
er een rechtsgrond voorhanden is voor alle situaties die in de
ontworpen bijlage 49 bij het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 vermeld worden; voor de artikelen 13 en 14 van het ontwerp,
die respectievelijk betrekking hebben op de werknemers bedoeld in
artikel 61/25-1 van de wet en op de hooggekwalificeerde werknemers;
zo ook voor de artikelen 17 en 18 en de bijlagen 2 en 3 bij het ontwerp.

Kortom, de steller van de tekst moet zich ervan vergewissen of voor
heel het ontwerp wel voldoende rechtsgrond voorhanden is.

BIJZONDERE OPMERKINGEN

AANHEF

Terwijl de adviesaanvraag overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid,
2°, van de gecoördineerde wetten „op de Raad van State″ ingediend is,
staat er een motivering van de dringendheid in de aanhef en in de
algemene commentaar van het verslag aan de Koning (punt B).

Het zevende tot het negentiende lid van de aanhef en punt B.
“Motivering van de dringendheid” van de algemene commentaar van
het verslag aan de Koning dienen weggelaten te worden.

DISPOSITIEF

Artikelen 3 en 4

Wat de vergoedingen en kosten betreft, wordt in artikel 19, lid 1, van
richtlijn 2014/36/EU het volgende bepaald:

“De lidstaten kunnen betaling van een vergoeding verlangen voor de
behandeling van aanvragen overeenkomstig deze richtlijn. De hoogte
van die vergoedingen mag niet onevenredig of buitensporig zijn. De
vergoedingen voor visa voor kort verblijf zijn geregeld in de relevante
bepalingen van het Schengenacquis. (...)”

In verband met artikel 4 van het wetsvoorstel stelt de parlementaire
voorbereiding van de wet van 5 mei 2019 het volgende:

“Artikel 1/1, paragraaf 2, van de wet wordt gewijzigd, zodat de
onderdanen van derde landen die een aanvraag voor een machtiging
tot verblijf van meer dan negentig dagen in de hoedanigheid van
seizoenarbeider indienen een retributie moeten betalen. Deze verplich-
ting geldt ook voor de vreemdelingen die in het kader van een kort
verblijf als seizoenarbeider op het grondgebied verblijven en die hun
verblijf na de maximale toegestane duur van het kort verblijf in deze
hoedanigheid willen verlengen. Artikel 19 van de richtlijn 2014/36/EU
staat de lidstaten toe om te eisen dat voor de behandeling van
dergelijke aanvragen een vergoeding wordt betaald. Overeenkomstig
artikel 1/1, § 2 (lees: § 1), tweede lid, van de wet worden het bedrag van
de retributie en de nadere regels van de inning van de retributie door
middel van een koninklijk besluit, vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, vastgesteld. Bij de bepaling van het bedrag zal er
rekening worden gehouden met de grenzen die voorzien worden door
de voornoemde Europese bepalingen. De onderdanen van derde
landen die in België wensen te verblijven om er als hooggekwalifi-
ceerde werknemer te werken zijn, in uitvoering van artikel 26/7 (lees:
artikel 61/27), al aan deze verplichting onderworpen. De wijziging die
op hen betrekking heeft, vloeit voort uit de nieuwe compositie van
hoofdstuk VIII, van titel II, en is dus puur technisch.(5) ”

De ontworpen tekst strekt ertoe uitvoering te geven aan die
machtiging door te bepalen dat de retributie voor de verblijfsaanvragen
bedoeld in artikel 1/1, § 2, 12°, van de wet van 15 december 1980 (6),
350 euro bedraagt (ontworpen artikel 1/1/1, § 1, 2°, a), van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981(7(7) )

Un tel document doit en effet permettre de vérifier ce qui suit :

– la nécessité d’invoquer l’article 108 de la Constitution en combinai-
son avec la (les) disposition(s) législative(s) pertinente(s) ;

– les fondements juridiques invoqués pour les dispositions relatives
aux travailleurs saisonniers ;

– l’existence d’un fondement juridique pour les dispositions autres
que celles relatives aux travailleurs saisonniers. À titre d’exemples :
pour l’article 5 du projet qui concerne le modèle de la décision de
refoulement (article 14 en projet de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 et
annexe 11 de celui ci) ; pour l’article 9 du projet car si l’article 33, § 1er,
alinéa 4, et § 7, en projet trouve un fondement dans l’article 61/29-5, § 6,
de la loi du 15 décembre 1980, tel n’est pas le cas pour le reste de la
disposition en projet. La même observation vaut pour l’article 23 et
l’annexe 8 du projet afin de couvrir l’ensemble des situations visées
dans l’annexe 49 en projet de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 ; pour les
articles 13 et 14 du projet, respectivement les travailleurs visés à
l’article 61/25-1 de la loi et les travailleurs hautement qualifiés; de
même pour les articles 17 et 18 et les annexes 2 et 3 du projet.

En conclusion, l’auteur du texte s’assurera qu’il dispose bien de
fondements juridiques suffisants pour l’ensemble du projet.

OBSERVATIONS PARTICULIERES

PREAMBULE

Alors que la demande d’avis a été introduite conformément à
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées ‘sur le Conseil
d’État’, une motivation de l’urgence figure au préambule ainsi que dans
le commentaire général du rapport au Roi (point B).

Il y a lieu d’omettre les alinéas 7 à 19 du préambule ainsi que le point
B. « Motivation de l’urgence » du commentaire général du rapport au
Roi.

DISPOSITIF

Articles 3 et 4

Concernant les droits et frais, l’article 19, paragraphe 1, de la directive
2014/36/UE dispose comme suit :

« Les États membres peuvent exiger le paiement de droits aux fins du
traitement des demandes conformément à la présente directive. Le
niveau de ces droits n’est ni disproportionné ni excessif. Les droits en
matière de visas de court séjour sont régis par les dispositions
pertinentes de l’acquis de Schengen. [...] ».

Les travaux parlementaires de la loi du 5 mai 2019, énoncent, à
propos de l’article 4 de la proposition de loi, ce qui suit :

« L’article 1er/1, paragraphe 2, de la loi, est modifié pour que les
ressortissants de pays tiers qui introduisent une demande d’autorisa-
tion de séjour de plus de nonante jours en qualité de travailleurs
saisonniers soient tenus au paiement d’une redevance. Les étrangers
qui séjournent en qualité de travailleurs saisonniers dans le cadre d’un
court séjour et qui demandent à prolonger leur séjour en cette qualité
au delà de la durée maximale autorisée de court séjour sont également
soumis à cette obligation. L’article 19, de la directive [2014]/36/UE,
autorise les États membres à exiger le paiement de droits aux fins du
traitement de telles demandes. Conformément à l’article 1er/1, § 1er,
alinéa 2, de la loi, le montant de la redevance et les modalités de sa
perception, seront déterminés par un arrêté royal, délibéré en Conseil
des ministres. Le montant sera fixé dans le respect des limites prévues
par les dispositions européennes précitées. Les ressortissants de pays
tiers qui souhaitent séjourner en Belgique pour y travailler comme
travailleurs hautement qualifiés sont déjà soumis à cette obligation, en
exécution de l’article 61/27. La modification qui les concerne résulte du
nouvel ordonnancement du chapitre VIII, du titre II, et est donc
purement technique » (5) .

Le texte en projet tend à mettre en œuvre cette habilitation en fixant
le montant de la redevance à 350 euros (article 1er/1/1, § 1er, 2°, a), en
projet de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 (6) ) pour les demandes de
séjour visées à l’article 1er/1, § 2, 12°, de la loi du 15 décembre 1980.
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In het verslag aan de Koning wordt de keuze die de steller van de
tekst in artikel 3 van het ontwerp gemaakt heeft als volgt verantwoord:

“(...) Voor alle categorieën van werknemers werd het opportuun en
passend geacht om hetzelfde bedrag vast te leggen als dat wat
momenteel van kracht is, namelijk een bedrag van 350 euro, dat het
basisbedrag is van de retributie, voor de onderzoekers, de gewone
werknemers en de hooggekwalificeerde werknemers. Het eisen van de
betaling van een bedrag lager dan 350 euro zou de retributie van zijn
bestaansreden beroven, gelet op de administratieve kosten die verbon-
den zijn aan de behandeling van de aanvragen voor een seizoenarbei-
dersvergunning en de afgifte van het visum lang verblijf op het
grondgebied (in geval van verlenging van het kort verblijf voor een
duur van meer dan negentig dagen). Het is daarenboven niet onredelijk
om te eisen dat ze een dergelijk bedrag betalen, gelet op het loon dat zij
zullen ontvangen als tegenprestatie voor hun beroepsactiviteiten en
waarvan het minimumbedrag overigens wettelijk is gegarandeerd in
het Belgisch recht.”

In arrest 18/2018 van 22 februari 2018 heeft het Grondwettelijk Hof
er onder meer op gewezen dat “de wetgever uitdrukkelijk heeft
bepaald dat de retributie in verhouding moet staan tot de administra-
tieve kosten voor de behandeling van de verblijfsaanvragen, maar aan
de Koning heeft toevertrouwd om het bedrag van die retributie en de
wijze van inning te bepalen” en dat “het in voorkomend geval aan de
bevoegde rechter [toekomt] om te beoordelen of het gevraagde bedrag
wel degelijk in een redelijke verhouding staat tot de kostprijs van de
verstrekte dienst”(7) .

In het kader van de tenuitvoerlegging van artikel 1/1, § 1, tweede lid,
van de wet van 15 december 1980, dient de Koning er dus op toe te zien
dat het bedrag van de vergoedingen voor de behandeling van de
aanvragen enerzijds niet onevenredig en niet buitensporig is, zoals ook
blijkt uit de adviespraktijk van de afdeling Wetgeving (8) en uit de
rechtspraak van de afdeling Bestuursrechtspraak(9) ,7 en anderzijds dat
met dat bedrag het gelijkheidsbeginsel in acht genomen wordt wat
betreft het opnemen van de seizoenarbeiders in de categorie waarvoor
het hoogste retributiebedrag geldt.

In casu worden noch in de brief met de adviesaanvraag, noch in het
verslag aan de Koning concrete gegevens aangereikt met betrekking tot
die twee aspecten.

Artikel 3 van het ontwerp moet opnieuw onderzocht worden en op
zijn minst moet het verslag aan de Koning op dat punt aangevuld
worden.

Artikel 4
De gemachtigde ambtenaar is het ermee eens dat de volgende

wijzigingen aangebracht worden:
– in de bepaling onder 3° dient verwezen te worden naar de

“verblijfsaanvraag bedoeld in artikel 61/29-4” en niet naar arti-
kel 61/25-4;

– in de bepaling onder 4° dient artikel 1/2/1, § 3, derde lid, dat het
ontworpen nieuwe vierde lid wordt, als volgt vervangen te worden:
“De termijn waarover de onderdaan van een derde land beschikt om
het bewijs van betaling voor te leggen begint te lopen op de dag na de
dag van de kennisgeving van de in het derde lid bedoelde beslissing”;

– in de bepaling onder 5° dient in het ontworpen dispositief
verwezen te worden naar “artikel 61/25-5, § 3, tweede lid” en niet naar
artikel 65/25-5, § 3, tweede lid, alsook telkens naar “artikel 61/27-4, § 3,
tweede lid” en niet naar artikel 61/25-4, § 3, tweede lid.

Artikel 5
Artikel 5 van het ontwerp is gesteld als volgt:
“Artikel 14, van hetzelfde besluit, gewijzigd door het koninklijk

besluit van 22 november 1996, wordt vervangen als volgt:
„Art. 14. Tenzij in dit besluit anders is bepaald, wordt de beslissing

tot terugdrijving die in toepassing van de wet genomen wordt door
middel van een document overeenkomstig het model van bijlage 11 aan
de betrokkene betekend.″

Momenteel vindt artikel 14 van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 rechtsgrond in artikel 3, vijfde lid, van de wet van 15 decem-
ber 1980.

Gevraagd naar de strekking van de ontworpen bepaling heeft de
gemachtigde ambtenaar de volgende toelichtingen gegeven:

“L″article 14, de l″AR, dans sa version actuelle, vise uniquement à
déterminer le modèle de la décision devant servir à la notification de la
décision de refoulement.

À cette fin, il fait référence à l″article 3, de la loi, qui constitue la base
légale de la décision de refoulement. L″article 61/29, § 4, nouveau,
prévoit en effet des motifs particuliers et complète donc l″article 3, de la

Le rapport au Roi justifie le choix posé par l’auteur du texte dans
l’article 3 du projet de la manière suivante :

« [...] Pour toutes les catégories de travailleurs, il a été estimé
opportun et approprié de fixer à leur égard le même montant que celui
en vigueur actuellement, notamment pour les chercheurs, les tra-
vailleurs ordinaires et les travailleurs hautement qualifiés, à savoir un
montant de 350 euros qui est le montant de base de la redevance. Exiger
le paiement d’un montant inférieur à 350 euros viderait la redevance de
sa raison d’être compte tenu des couts administratifs liés au traitement
des demandes de permis pour travailleur saisonnier et de délivrance du
visa de long séjour sur le territoire (en cas de prolongation du séjour de
courte durée pour une durée supérieure à nonante jours). De plus, il
n’est pas déraisonnable d’exiger d’eux le paiement d’un tel montant,
compte tenu de la rémunération qu’ils percevront en contrepartie de
leurs activités professionnelles et dont le montant minimum est par
ailleurs garanti légalement en droit belge ».

Dans son arrêt n° 18/2018 du 22 février 2018, la Cour Constitution-
nelle a notamment relevé que « le législateur a expressément établi que
la rétribution devait être proportionnée au cout administratif du
traitement des demandes de séjour, tout en confiant au Roi le soin de
fixer le montant de cette rétribution ainsi que son mode de perception »
et qu’« il appartient, le cas échéant, au juge compétent d’apprécier si le
montant demandé est raisonnablement proportionné au cout du service
fourni » (7)

Dans le cadre de la mise en œuvre de l’article 1er/1, § 1er, alinéa 2, de
la loi du 15 décembre 1980, il appartient donc au Roi de veiller à ce que
le niveau des droits aux fins de traitement des demandes, d’une part, ne
soit ni disproportionné ni excessif tel que cela ressort également de la
légisprudence de la section de législation (8) et de la jurisprudence de
la section du contentieux administratif (9) et, d’autre part, respecte le
principe d’égalité en ce qui concerne l’insertion des travailleurs
saisonniers dans la catégorie soumise au montant le plus élevé de la
redevance.

En l’espèce, ni la lettre de demande d’avis ni le Rapport au Roi ne
fournissent les éléments concrets sur ces deux aspects.

L’article 3 du projet sera réexaminé et le rapport au Roi, à tout le
moins complété sur ce point.

Article 4
De l’accord de la fonctionnaire déléguée, les modifications suivantes

seront apportées :
– au 3°, il y a lieu de faire référence à la « demande de séjour visée à

l’article 61/29 4 » et non à l’article 61/25 4 ;

– au 4°, il y a lieu de remplacer l’article 1er/2/1, § 3, alinéa 3,
devenant le nouvel alinéa 4, en projet comme suit : « Le délai dont
dispose le ressortissant de pays tiers pour produire la preuve de
paiement commence à courir le jour suivant le jour de la notification de
la décision visée à l’alinéa 3 » ;

– au 5°, il y a lieu de faire référence, dans le dispositif en projet, à
« l’article 61/25 5, § 3, alinéa 2 » et non à l’article 65/25 5, § 3, alinéa 2,
ainsi qu’à chaque fois, à « l’article 61/27 4, § 3, alinéa 2 » et non à
l’article 61/25 4, § 3, alinéa 2.

Article 5
L’article 5 du projet est rédigé comme suit :
« L’article 14, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du

22 novembre 1996, est remplacé par ce qui suit :
‘Art. 14. Sauf dérogation prévue par le présent arrêté, la décision de

refoulement prise en application de la loi est notifiée à l’intéressé au
moyen d’un document conforme au modèle figurant à l’annexe 11.’ ».

Actuellement, l’article 14 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 trouve
son fondement juridique dans l’article 3, alinéa 5, de la loi du
15 décembre 1980.

Interrogée sur la disposition en projet, la fonctionnaire déléguée a
donné les précisions suivantes :

« L’article 14, de l’AR, dans sa version actuelle, vise uniquement à
déterminer le modèle de la décision devant servir à la notification de la
décision de refoulement.

À cette fin, il fait référence à l’article 3, de la loi, qui constitue la base
légale de la décision de refoulement. L’article 61/29, § 4, nouveau,
prévoit en effet des motifs particuliers et complète donc l’article 3, de la
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loi, en ce qui concerne les travailleurs saisonniers. Par ailleurs, l″AR
prévoit aussi actuellement des cas dans lesquels la décision de
refoulement est notifiée au moyen d″un autre modèle de décision, à
savoir pour les demandeurs de protection internationale (annexe 11bis
et 11ter). Les dispositions prévoyant ces cas doivent être considérées
comme des dérogations à l″article 14, qui est une disposition générale.
Le projet d″AR tient compte de ces deux points puisque :

1) Il ne fait plus référence à l″article 3, de la loi, mais à la loi du
15.12.1980 ; ainsi, en principe, la décision de refoulement est notifiée au
moyen de l″annexe 11, quelle que soit la base légale servant à la prise
de décision (art. 3 ou 61/29, § 4, ou tout autre disposition de loi, qui
prévoirait d″autres motifs particuliers à l″avenir). La référence à la loi
vise à éviter de devoir modifier l″article 14 chaque fois que de
nouveaux motifs seraient insérés dans la loi. Au vu des directives à
transposer en matière de migration légale, il est probable que cela soit
le cas.

2) Les mots „sauf dérogation prévue par le présent arrêté″ visent les
autres cas dans lesquels la décision est notifiée au moyen d″un autre
modèle que celui figurant à l″annexe 11. Cette modification assure donc
la transparence puisqu″elle permet d″indiquer que la décision de
refoulement est notifiée dans certains cas au moyen d″un autre modèle.
Cette modification reflète donc bien le caractère général de l″article 14”.

Die toelichtingen moeten opgenomen worden in het verslag aan de
Koning.

Artikel 6
De gemachtigde ambtenaar heeft bevestigd dat in artikel 6, 4°, van

het ontwerp verwezen dient te worden naar “artikel 61/29, § 5, eerste
en derde lid (in plaats van eerste en tweede lid)”.

Artikel 10
De Franse tekst van artikel 10 van het ontwerp dient aldus aangevuld

te worden dat de woorden “le permis pour travailleur saisonnier”
ingevoegd worden tussen de woorden “le permis de séjour de résident
de longue durée-UE” en de woorden “le permis unique”.

Artikelen 13 en 14
De artikelen 13 en 14 van het ontwerp hebben tot gevolg dat de

verblijfsaanvraag verplicht het elektronisch adres van de werkgever
van de werknemer moet bevatten (werknemer voor een periode van
meer dan negentig dagen en hooggekwalificeerde werknemer).

Dienaangaande heeft de gemachtigde ambtenaar de volgende toe-
lichting gegeven:

“La recevabilité de la demande est une compétence régionale.
Comme le rapport au Roi l″indique, l″OE a une obligation de
transmission de l″information à l″égard de l″employeur. Parallèlement,
l″employeur a l″obligation de renseigner son adresse électronique qui
constitue la voie la plus efficace pour l″échange d″informations. Il y va
de l″intérêt de l″OE et de l″employeur puisque l″échange d″information
rapide et efficace implique nécessairement que l″employeur sera fixé
rapidement quant au statut du travailleur et la possibilité d″entamer ou
de poursuivre une relation de travail avec lui. Par ailleurs, cette
exigence n″est pas déraisonnable au regard du contexte et du public
cible considéré (contexte de travail – employeur situé en Belgique) et
dans une ère où la digitalisation des procédures et l″échange par voie
électronique sont choses courantes”.

Aangezien die verplichting ertoe leidt dat de communicatiemiddelen
beperkt worden doordat alleen elektronische communicatie opgelegd
wordt, moet die keuze verduidelijkt worden in het verslag aan de
Koning, temeer daar het gaat om een voorwaarde voor de ontvanke-
lijkheid van de verblijfsaanvragen.

Dezelfde opmerking geldt voor het ontworpen artikel 105/22, § 1, 2°,
(artikel 15 van het ontwerp).

Artikel 15

Ontworpen artikel 105/17
In paragraaf 5 moeten de woorden “overeenkomstig artikel 105/18,

§ 2” vervangen worden door de woorden “overeenkomstig het eerste
lid”.

Ontworpen artikel 105/22
In paragraaf 1, 3°, moeten de woorden “in voorkomend geval”

geplaatst worden vóór de woorden “de vermelding” (voorts zoals in
het ontwerp).

Ontworpen artikel 105/27
In de ontworpen paragraaf 2 moet punt 5° aangevuld worden met de

woorden “van de wet”.

loi, en ce qui concerne les travailleurs saisonniers. Par ailleurs, l’AR
prévoit aussi actuellement des cas dans lesquels la décision de
refoulement est notifiée au moyen d’un autre modèle de décision, à
savoir pour les demandeurs de protection internationale (annexe 11bis
et 11ter). Les dispositions prévoyant ces cas doivent être considérées
comme des dérogations à l’article 14, qui est une disposition générale.
Le projet d’AR tient compte de ces deux points puisque :

1) Il ne fait plus référence à l’article 3, de la loi, mais à la loi du
15.12.1980 ; ainsi, en principe, la décision de refoulement est notifiée au
moyen de l’annexe 11, quelle que soit la base légale servant à la prise de
décision (art. 3 ou 61/29, § 4, ou tout autre disposition de loi, qui
prévoirait d’autres motifs particuliers à l’avenir). La référence à la loi
vise à éviter de devoir modifier l’article 14 chaque fois que de nouveaux
motifs seraient insérés dans la loi. Au vu des directives à transposer en
matière de migration légale, il est probable que cela soit le cas.

2) Les mots ‘sauf dérogation prévue par le présent arrêté’ visent les
autres cas dans lesquels la décision est notifiée au moyen d’un autre
modèle que celui figurant à l’annexe 11. Cette modification assure donc
la transparence puisqu’elle permet d’indiquer que la décision de
refoulement est notifiée dans certains cas au moyen d’un autre modèle.
Cette modification reflète donc bien le caractère général de l’article 14 ».

Ces explications figureront dans le rapport au Roi.

Article 6
Comme l’a confirmé la fonctionnaire déléguée, il y a lieu de se référer

à « l’article 61/29, § 5, alinéas 1er et 3 (et non alinéas 1er et 2) » dans
l’article 6, 4°, du projet.

Article 10
Dans la version française, il y a lieu de compléter l’article 10 du projet

afin que l’insertion des mots « le permis pour travailleur saisonnier »
soit faite entre les mots « le permis de séjour de résident de longue
durée-UE » et les mots « le permis unique ».

Articles 13 et 14
Les articles 13 et 14 du projet imposent que la demande de séjour

contienne l’adresse électronique de l’employeur du travailleur (tra-
vailleur pour une période de plus de nonante jours et travailleur
hautement qualifié).

À ce sujet, la fonctionnaire déléguée a expliqué ce qui suit :

« La recevabilité de la demande est une compétence régionale.
Comme le rapport au Roi l’indique, l’OE a une obligation de
transmission de l’information à l’égard de l’employeur. Parallèlement,
l’employeur a l’obligation de renseigner son adresse électronique qui
constitue la voie la plus efficace pour l’échange d’informations. Il y va
de l’intérêt de l’OE et de l’employeur puisque l’échange d’information
rapide et efficace implique nécessairement que l’employeur sera fixé
rapidement quant au statut du travailleur et la possibilité d’entamer ou
de poursuivre une relation de travail avec lui. Par ailleurs, cette
exigence n’est pas déraisonnable au regard du contexte et du public
cible considéré (contexte de travail – employeur situé en Belgique) et
dans une ère où la digitalisation des procédures et l’échange par voie
électronique sont choses courantes ».

Dans la mesure où cette obligation a pour effet de limiter les moyens
de communication en imposant exclusivement la voie électronique, ce
choix sera explicité dans le rapport au Roi, d’autant qu’il s’agit d’une
condition de recevabilité de ces demandes de séjour.

La même observation vaut pour l’article 105/22, § 1er, 2°, en projet
(article 15 du projet).

Article 15

Article 105/17 en projet
Au paragraphe 5, les mots « conformément à l’article 105/18, § 2 »

seront remplacés par les mots « conformément à l’alinéa 1er ».

Article 105/22 en projet
Au paragraphe 1er, 3°, les mots « le cas échéant, » précéderont les

mots « l’indication » (la suite comme au projet).

Article 105/27 en projet
Au paragraphe 2, le 5° en projet sera complété par les mots « de la

loi ».
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Ontworpen artikel 105/43

Het ontworpen artikel 105/43 bepaalt:

“Indien er getwijfeld wordt aan het feit dat de huisvesting voldoende
is, kan de Minister of zijn gemachtigde aan de leidend ambtenaar van
de gewestelijke dienst die belast is met de toepassing van en het
toezicht op de normen inzake hygiëne, veiligheid en bewoonbaarheid,
of zijn gemachtigde, vragen dat die een advies met betrekking tot de
conformiteit van de huisvesting van de betrokkene met deze normen
verstrekt”.

De gemachtigde ambtenaar heeft op de vragen die haar zijn gesteld
over die bepaling, in zoverre ze een probleem oplevert aangezien ze tot
gevolg heeft dat gewestelijke ambtenaren belast worden met een
nieuwe adviesopdracht, en over de omstandigheid dat artikel 24, lid 2,
van richtlijn 2014/36/EU bepaalt dat de toegang tot de woning
geschiedt met instemming van de werknemer terwijl zulks niet
gepreciseerd wordt in de ontworpen tekst, het volgende geantwoord:

“En ce qui concerne l″avis des autorités régionales compétentes en
matière de logement, cette modalité est directement liée à l″article 16 de
l″accord de coopération du 6 décembre 2018. Selon cette disposition, le
logement doit satisfaire aux normes prévues par la législation régionale
relative au logement. Par ailleurs, il revient à l″Office des étrangers
d″examiner les éléments de preuve relatifs au logement. Dans la mesure
où la matière relative au logement, en ce compris la surveillance des
normes applicables en cette matière, relèvent de la compétence des
régions, l″avis doit permettre à l″Office des étrangers d″examiner la
condition relative au logement conformément à la mission qui lui a été
attribuée par l″accord, et ce afin de ne pas interférer dans les
compétences régionales. Cet avis est destiné à éclairer l″Office des
étrangers sur l″état du logement et n″est pas contraignant. Cette
modalité matérialise la coopération voulue entre l″Office des étrangers
et les autorités régionales en ce qui concerne la condition relative au
logement.

L″article 24.2 de la directive règle une question qui ne relève pas de
la compétence fédérale en matière de migration”.

In dat verband merkt de inspecteur van Financiën op dat “le nouvel
article 105/43 [van het nieuwe hoofdstuk Vquater – Seizoenarbeiders]
pourra mener à des situations sans issue dans le cas où le Ministre ou
son délégué, pris d″un doute sur le caractère suffisant du logement du
travailleur saisonnier, ne reçoit pas de réponse dans un délai court à la
demande d″avis, relative à la conformité du logement, qu″il adresse au
fonctionnaire dirigeant de l″administration régionale chargée de l″exé-
cution et de la surveillance des normes de salubrité, de sécurité et
d″habitabilité, ou à son délégué”(10) .

Er dient opgemerkt te worden dat artikel 16 van het samenwerkings-
akkoord van 6 december 2018 weliswaar effectief bepaalt dat het aan de
Dienst Vreemdelingenzaken staat om de elementen te onderzoeken van
het bewijs van huisvesting waar de seizoenarbeider voor de duur van
zijn verblijf zal verblijven op het Belgische grondgebied, maar dat dit
artikel niet bepaalt dat de leidende ambtenaar van de gewestelijke
dienst, die belast is met de toepassing van en het toezicht op de normen
inzake hygiëne, veiligheid en bewoonbaarheid, of zijn gemachtigde,
belast wordt met een nieuwe opdracht van adviesverlening aan de
Dienst Vreemdelingenzaken aangaande de conformiteit van de huis-
vesting van de seizoenarbeider met die normen.

De conclusie is dan ook dat de Koning niet bevoegd is om de
gewestelijke overheden eenzijdig te verplichten een advies te geven.

Het ontworpen artikel 105/43 moet dienovereenkomstig herzien
worden.

Artikel 25

Het verdient aanbeveling om bepaalde rechtvaardigingen die aange-
voerd worden in de motivering van de dringendheid, die abusievelijk
opgenomen is in de aanhef en in punt B van de algemene commentaar
van het verslag aan de Koning, op te nemen in de commentaar op
artikel 25 van het ontwerp, om uit te leggen waarom ervoor gekozen
wordt het ontworpen koninklijk besluit in werking te doen treden op
de dag van de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

DE GRIFFIER DE VOORZITTER

Charles Henri Van Hove Martine BAGUET

Article 105/43 en projet

L’article 105/43 en projet prévoit :

« En cas de doute sur le caractère suffisant du logement, le Ministre
ou son délégué peut demander au fonctionnaire dirigeant de l’admi-
nistration régionale chargée de l’exécution et de la surveillance des
normes de salubrité, de sécurité et d’habitabilité, ou à son délégué, qu’il
communique un avis concernant la conformité du logement de
l’intéressé auxdites normes ».

Interrogée sur cette disposition en ce qu’elle pose problème car elle a
pour conséquence de charger des fonctionnaires régionaux d’une
nouvelle mission d’avis ainsi que sur la circonstance que la directive
2014/36/UE, en son article 24, paragraphe 2, prévoit que l’accès au
logement doit se faire de l’accord du travailleur alors que cela n’est pas
précisé dans le texte en projet, la fonctionnaire délégué a répondu ce qui
suit :

« En ce qui concerne l’avis des autorités régionales compétentes en
matière de logement, cette modalité est directement liée à l’article 16 de
l’accord de coopération du 6 décembre 2018. Selon cette disposition, le
logement doit satisfaire aux normes prévues par la législation régionale
relative au logement. Par ailleurs, il revient à l’Office des étrangers
d’examiner les éléments de preuve relatifs au logement. Dans la mesure
où la matière relative au logement, en ce compris la surveillance des
normes applicables en cette matière, relèvent de la compétence des
régions, l’avis doit permettre à l’Office des étrangers d’examiner la
condition relative au logement conformément à la mission qui lui a été
attribuée par l’accord, et ce afin de ne pas interférer dans les
compétences régionales. Cet avis est destiné à éclairer l’Office des
étrangers sur l’état du logement et n’est pas contraignant. Cette
modalité matérialise la coopération voulue entre l’Office des étrangers
et les autorités régionales en ce qui concerne la condition relative au
logement.

L’article 24.2 de la directive règle une question qui ne relève pas de la
compétence fédérale en matière de migration ».

À ce propos, l’Inspecteur des Finances fait observer que « le nouvel
article 105/43 [du nouveau chapitre Vquater – travailleurs saisonniers]
pourra mener à des situations sans issue dans le cas où le Ministre ou
son délégué, pris d’un doute sur le caractère suffisant du logement du
travailleur saisonnier, ne reçoit pas de réponse dans un délai court à la
demande d’avis, relative à la conformité du logement, qu’il adresse au
fonctionnaire dirigeant de l’administration régionale chargée de l’exé-
cution et de la surveillance des normes de salubrité, de sécurité et
d’habitabilité, ou à son délégué » (10) .

Il y a lieu de relever que si l’accord de coopération du 6 décem-
bre 2018 prévoit effectivement, en son article 16, qu’il appartient à
l’Office des étrangers d’examiner les éléments de preuve relatifs au
logement dont disposera le travailleur saisonnier pour la durée de son
séjour sur le territoire belge, il ne prévoit pas, par contre, de charger le
fonctionnaire dirigeant de l’administration régionale chargée de l’exé-
cution et de la surveillance des normes de salubrité, de sécurité et
d’habitabilité, ou à son délégué, d’une nouvelle mission d’avis à l’égard
de l’Office des Étrangers concernant la conformité du logement du
travailleur saisonnier à ces normes.

En conclusion, le Roi n’est pas compétent pour imposer unilatérale-
ment aux autorités régionales l’obligation de communiquer un avis.

L’article 105/43 en projet sera revu en conséquence.

Article 25

Certaines justifications avancées dans la motivation de l’urgence
figurant erronément dans le préambule et dans le point B du
commentaire général du rapport au Roi pourraient utilement être
reprises dans le commentaire de l’article 25 du projet pour expliquer le
choix de l’entrée en vigueur le jour de la publication de l’arrêté royal en
projet au Moniteur belge.

LE GREFFIER LE PRÉSIDENT

Charles-Henri VAN HOVE Martine BAGUET
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23 MAART 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, wat de binnenkomst en het verblijf van onderda-
nen van derde landen in de hoedanigheid van seizoenarbeider
betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, artikel 1/1, § 1, tweede lid, ingevoegd bij de programmawet
van 19 december 2014 en gewijzigd bij de wet van 5 mei 2019, en de
artikelen 2/1, vierde lid, 61/29, §§ 5 en 6, 61/29-4, § 7, 61/29-5, § 6,
61/29-7, § 5 en 61/29-8, § 1, derde lid, ingevoegd bij de wet van
5 mei 2019 tot wijziging van de wet van 15 december 1980 betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen, wat sommige categorieën van werk-
nemers betreft ;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
20 september 2019;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
26 september 2019;

Gelet op de regelgevingsimpactanalysedie overeenkomstig de arti-
kelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende diverse
bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging werd uitgevoerd;

Gelet op het advies nr. 66.622/4 van de Raad van State, gegeven op
5 november 2019 , met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Asiel en Migratie en op het
advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van:

1° de richtlijn 2011/98/EU van het Europees Parlement en de Raad
van 13 december 2011 betreffende één enkele aanvraagprocedure voor
een gecombineerde vergunning voor onderdanen van derde landen om
te verblijven en te werken op het grondgebied van een lidstaat, alsmede
inzake een gemeenschappelijk pakket rechten voor werknemers uit
derde landen die legaal in een lidstaat verblijven;

2° de richtlijn 2014/36/EU van het Europees Parlement en de Raad
van 26 februari 2014 betreffende de voorwaarden voor toegang en
verblijf van onderdanen van derde landen met het oog op tewerkstel-
ling als seizoenarbeider.

Art. 2. Artikel 1, van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, ingevoegd en her-
nummerd door het koninklijk besluit van 22 november 1996 en
gewijzigd door de koninklijke besluiten van 12 november 2018 en
6 juni 2019, wordt aangevuld met de punten 10° en 11°, luidende:

« 10° seizoenarbeider: de onderdaan van een derde land bedoeld in
artikel 12, 1°, van het samenwerkingsakkoord van 6 december 2018;

11° seizoenarbeidersvergunning: het bewijs van inschrijving in het
vreemdelingenregister overeenkomstig het model in bijlage 6, dat de
vermelding « seizoenarbeider », bevat en dat aantoont dat een
onderdaan van een derde land gemachtigd is om meer dan negentig
dagen op het grondgebied van het Rijk te verblijven om er in de
hoedanigheid van seizoenarbeider te werken. ».

Art. 3. In artikel 1/1/1, § 1, 2°, a), van hetzelfde besluit, ingevoegd
door het koninklijk besluit van 8 juni 2016 en gewijzigd door de
koninklijke besluiten van 22 juli 2018, 12 november 2018 en 6 juni 2019,
worden de woorden « en 11°, van de wet » vervangen door de woorden
« , 11° en 12°, van de wet ».

Art. 4. In artikel 1/2/1, van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 12 november 2018 en gewijzigd door het
koninklijk besluit van 6 juni 2019, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden « in artikel 61/25-1 of in
artikel 61/26 van de wet » vervangen door de woorden « in
artikel 61/25-1, 61/26 of 61/29-4 van de wet » en de woorden
« artikel 1/1, § 2, 8°, 10 of 11°, van de wet » vervangen door de woorden
« artikel 1/1, § 2, 8°, 10°, 11° of 12°, van de wet »;

23 MARS 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers en ce qui concerne l’entrée et le séjour
des ressortissants de pays tiers en qualité de travailleurs saison-
niers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, article 108 ;
Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,

l’établissement et l’éloignement des étrangers, l’article 1er/1, § 1er,
alinéa 2, inséré par la loi-programme du 19 décembre 2014 et modifié
par la loi du 5 mai 2019, et les articles 2/1, alinéa 4, 61/29, §§ 5 et 6,
61/29-4, § 7, 61/29-5, § 6, 61/29-7, § 5 et 61/29-8, § 1er, alinéa 3 , insérés
par la loi du 5 mai 2019 modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en
ce qui concerne certaines catégories de travailleurs ;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 septembre 2019 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 26 septembre 2019;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative ;

Vu l’avis n° 66.622/4du Conseil d’Etat, donné le 5 novembre 2019 ,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Asile et de la Migration et de
l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement :

1° la directive 2011/98/UE du Parlement européen et du Conseil du
13 décembre 2011 établissant une procédure de demande unique
autorisant les ressortissants de pays tiers à résider et à travailler sur le
territoire d’un Etat membre et établissant un socle commun de droits
pour les travailleurs issus de pays tiers qui résident légalement dans un
Etat membre ;

2° la directive 2014/36/UE du Parlement et du Conseil du
26 février 2014 établissant les conditions d’entrée et de séjour des
ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi en tant que travailleur
saisonnier.

Art. 2. L’article 1er, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
inséré et renuméroté par l’arrêté royal du 22 novembre 1996 et modifié
par les arrêtés royaux du 12 novembre 2018 et du 6 juin 2019, est
complété par un 10° et 11°, rédigés comme suit :

« 10° travailleur saisonnier : le ressortissant de pays tiers visé à
l’article 12, 1°, de l’accord de coopération du 6 décembre 2018 ;

11° permis pour travailleur saisonnier : le certificat d’inscription au
registre des étrangers conforme au modèle figurant à l’annexe 6,
comportant la mention « travailleur saisonnier » et attestant que le
ressortissant de pays tiers auquel il a été délivré est autorisé à séjourner
plus de nonante jours sur le territoire du Royaume pour y travailler en
qualité de travailleur saisonnier. ».

Art. 3. À l’article 1er/1/1, § 1er, 2°, a), du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 8 juin 2016 et modifié par les arrêtés royaux du
22 juillet 2018, du 12 novembre 2018 et du 6 juin 2019 , les mots « et 11°,
de la loi » sont remplacés par les mots « , 11° et 12°, de la loi ».

Art. 4. À l’article 1er/2/1, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 12 novembre 2018 et modifié par l’arrêté royal du 6 juin 2019, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er les mots « à l’article 61/25-1, ou à
l’article 61/26, de la loi » sont remplacés par les mots « à l’arti-
cle 61/25-1, 61/26 ou 61/29-4, de la loi », et les mots « de l’article 1er/1,
§ 2, 8°, 10° ou 11°, de la loi » sont remplacés par les mots « de
l’article 1er/1, § 2, 8°, 10°, 11° ou 12°, de la loi » ;
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2° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden « bedoeld in
artikel 61/25-1 of artikel 61/26 van de wet » ingevoegd tussen de
woorden « van de verblijfsaanvraag » en de woorden « vaststelt »;

3° in paragraaf 3 wordt een tweede lid ingevoegd, luidende:

« Overeenkomstig artikel 61/29-4, § 6, van de wet brengt de Minister
of zijn gemachtigde, indien hij tijdens het onderzoek van de verblijfs-
aanvraag bedoeld in artikel 61/29-4, van de wet, vaststelt dat het
bedrag van de bijdrage niet of gedeeltelijk werd betaald, de onderdaan
van een derde land hiervan op de hoogte en vraagt hij hem om het
verschuldigde bedrag te betalen. De vraag om betaling wordt ten
laatste vijftien dagen voor het verstrijken van de behandelingstermijn
van de aanvraag aan de onderdaan van een derde land gericht. De
betrokkene beschikt over een termijn van tien dagen om het bewijs van
betaling van het verschuldigde bedrag voor te leggen. »;

4° in paragraaf 3, derde lid, dat het nieuwe vierde lid geworden is,
wordt vervangen als volgt: “De termijn waarover de onderdaan van
een derde land beschikt om het bewijs van betaling voor te leggen,
begint te lopen op de dag na de dag van de kennisgeving van de in het
derde lid bedoelde beslissing”.

5° in paragraaf 4 worden de woorden « Overeenkomstig arti-
kel 61/25-5, § 3, tweede lid, of artikel 61/27-4, § 3, tweede lid, van de
wet, » vervangen door de woorden « Overeenkomstig artikel 61/25-5,
§ 3, tweede lid, 61/27-4, § 3, tweede lid, of 61/29-8, § 2, eerste lid, 5°,
van de wet, ».

Art. 5. Artikel 14, van hetzelfde besluit, gewijzigd door het konink-
lijk besluit van 22 november 1996, wordt vervangen als volgt:

« Art. 14. Tenzij in dit besluit anders is bepaald, wordt de beslissing
tot terugdrijving die in toepassing van de wet genomen door middel
van een document overeenkomstig het model van bijlage 11 aan de
betrokkene betekend. ».

Art. 6. In artikel 25/2, van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 6 juni 2019, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° paragraaf 5 wordt vervangen als volgt:

« § 5. Dit artikel is niet van toepassing:

1° op de vreemdelingen die een aanvraag voor een machtiging tot
verblijf op basis van artikel 10bis van de wet indienen;

2° op de onderdanen van een derde land die een aanvraag voor een
toelating tot arbeid bedoeld in artikel 61/25-1 van de wet, op basis van
artikel 61/25-2, § 2, van de wet, indienen;

3° op de onderdanen van een derde land die een aanvraag voor een
toelating tot arbeid bedoeld in artikel 61/26 van de wet, op basis van
artikel 61/27-1, §§ 2 of 3, van de wet, indienen;

4° op de onderdanen van een derde land die gemachtigd worden om,
in de hoedanigheid van seizoenarbeider, voor een maximale duur van
negentig dagen op het grondgebied te verblijven en die, overeenkom-
stig artikel 61/29, § 5, eerste en derde lid, van de wet, een aanvraag
voor een toelating tot arbeid bedoeld in artikel 61/29-4, van de wet,
indienen. ».

2° de paragrafen 6 en 7 worden opgeheven.

Art. 7. In hetzelfde besluit wordt de titel van hoofdstuk IV van Titel
I bis, vervangen door het koninklijk besluit van 15 augustus 2012 en
gewijzigd door het koninklijk besluit van 13 februari 2015, vervangen
als volgt:

« Hoofdstuk IV- Geldigheid, vernieuwing en intrekking van verblijfs-
titels. ».

Art. 8. In artikel 31 van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 12 november 2018 en 6 juni 2019, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden « de seizoenarbeidersvergun-
ning » ingevoegd tussen de woorden « de gecombineerde vergunning »
en de woorden « de verblijfskaart van een familielid van een burger van
de Unie »;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

« Overeenkomstig artikel 3, tweede lid, van het samenwerkingsak-
koord van 6 december 2018 is de geldigheidsduur van de seizoenar-
beidersvergunning die en het visum lang verblijf dat met toepassing
van artikel 61/29-7, § 2, van de wet afgegeven wordt gelijk aan de duur
van de machtiging tot verblijf in de hoedanigheid van seizoenarbei-
der. ».

2° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots « visée à l’article 61/25-1
ou à l’article 61/26, de la loi » sont insérés entre les mots « de la
demande de séjour » et les mots « que le paiement » ;

3° dans le paragraphe 3, il est inséré un deuxième alinéa rédigé
comme suit :

« Conformément à l’article 61/29-4, § 6, de la loi, si le Ministre ou son
délégué constate lors de l’examen de la demande de séjour visée à
l’article 61/29-4, de la loi, que le paiement de la redevance n’a pas été
effectué ou l’a été de manière partielle, il en informe le ressortissant de
pays tiers et lui demande d’effectuer le paiement du montant dû. La
demande de paiement lui est adressée au plus tard quinze jours avant
l’expiration du délai de traitement de la demande. L’intéressé dispose
d’un délai de dix jours pour produire la preuve du paiement du
montant dû. » ;

4° dans le paragraphe 3, alinéa 3, devenant l’e nouvel alinéa 4 est
remplacé par ce qui suit : « Le délai dont dispose le ressortissant de
pays tiers pour produire la preuve du paiement commence à courir le
jour suivant le jour de la notification de la décision visée à l’alinéa 3 ».

5° dans le paragraphe 4, les mots « Conformément à l’article 61/25-5,
§ 3, alinéa 2, ou à l’article 61/27-4, § 3, alinéa 2, de la loi, » sont
remplacés par les mots « Conformément à l’article 61/25-5, § 3,
alinéa 2, 61/27-4, § 3, alinéa 2, ou 61/29-8, § 2, alinéa 1er, 5°, de la loi, ».

Art. 5. L’article 14, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
22 novembre 1996, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 14. Sauf dérogation prévue par le présent arrêté, la décision de
refoulement prise en application de la loi est notifiée à l’intéressé au
moyen d’un document conforme au modèle figurant à l’annexe 11. ».

Art. 6. A l’article 25/2, du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 6 juin 2019, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :

« § 5. Le présent article ne s’applique pas :

1° aux étrangers qui introduisent une demande d’autorisation de
séjour sur la base de l’article 10bis, de la loi ;

2° aux ressortissants de pays tiers qui introduisent une demande
d’autorisation de travail visée à l’article 61/25-1, de la loi, sur base de
l’article 61/25-2, § 2, de la loi ;

3° aux ressortissants de pays tiers qui introduisent une demande
d’autorisation de travail visée à l’article 61/26, de la loi, sur base de
l’article 61/27-1, §§ 2 ou 3, de la loi ;

4° aux ressortissants de pays tiers qui sont autorisés à séjourner sur
le territoire en qualité de travailleurs saisonniers pour une durée
maximale de nonante jours et qui, conformément à l’article 61/29, § 5,
alinéas 1er et 3, de la loi, introduisent une demande d’autorisation de
travail visée à l’article 61/29-4, de la loi. ».

2° les paragraphes 6 et 7 sont abrogés.

Art. 7. Dans le même arrêté, l’intitulé du chapitre IV du Titre I bis,
remplacé par l’arrêté royal du 15 août 2012 et modifié par l’arrêté royal
du 13 février 2015 est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre IV- Validité, renouvellement et retrait des titres de
séjour. ».

Art. 8. À l’article 31 du même arrêté, modifié en dernier lieu par les
arrêtés royaux du 12 novembre 2018 et du 6 juin 2019, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, les mots « au permis pour travailleur
saisonnier, » sont insérés entre les mots « au permis unique, » et les
mots « à la carte de séjour de membre de la famille d’un citoyen de
l’Union » ;

2° le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Conformément à l’article 3, alinéa 2, de l’accord de coopération du
6 décembre 2018, la durée de validité du permis pour travailleur
saisonnier et du visa de long séjour délivré en application de
l’article 61/29-7, § 2, de la loi, est égale à la durée de l’autorisation de
séjour en tant que travailleur saisonnier. ».
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Art. 9. In artikel 33 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 12 november 2018 en 6 juni 2019, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

« § 1. Onder voorbehoud van het tweede, derde en vierde lid moet de
vreemdeling zich tussen de veertigste en de dertigste dag voor de
vervaldatum van zijn verblijfs-of vestigingsvergunning of van zijn
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene bij het gemeentebe-
stuur van zijn verblijfplaats aanbieden om de vernieuwing van zijn
verblijfs- of vestigingsvergunning of van zijn EU-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene aan te vragen.

De onderdaan van een derde land die een aanvraag tot vernieuwing
van zijn toelating tot arbeid heeft ingediend, op basis van arti-
kel 61/25-1 van de wet, en wiens gecombineerde vergunning gedu-
rende de vernieuwingsprocedure verstrijkt, moet zich bij het gemeen-
tebestuur van zijn verblijfplaats aanbieden, met het oog op de afgifte
van een voorlopig verblijfsdocument, overeenkomstig paragraaf 5.

De onderdaan van een derde land die een aanvraag tot vernieuwing
van zijn toelating tot arbeid heeft ingediend, op basis van artikel 61/26
van de wet, en wiens Europese blauwe kaart tijdens de vernieuwings-
procedure verstrijkt, moet zich bij het gemeentebestuur van zijn
verblijfplaats aanbieden, met het oog op de afgifte van een voorlopig
verblijfsdocument, overeenkomstig paragraaf 6.

De onderdaan van een derde land die een aanvraag tot vernieuwing
van zijn toelating tot arbeid heeft ingediend op basis van arti-
kel 61/29-5 van de wet, en wiens seizoenarbeidersvergunning die of
visum lang verblijf dat zijn verblijf dekt tijdens de vernieuwingsproce-
dure, verstrijkt, moet zich bij het gemeentebestuur van zijn verblijf-
plaats aanbieden, met het oog op de afgifte van een voorlopig
verblijfsdocument, overeenkomstig paragraaf 7. »;

2° paragraaf 5 wordt vervangen als volgt:

« § 5. In het in paragraaf 1, tweede lid, bedoelde geval, indien de
bevoegde gewestelijke overheid en de Minister of zijn gemachtigde niet
in staat waren voor het verstrijken van de geldigheid van de
gecombineerde vergunning een beslissing te nemen over de aanvraag
tot vernieuwing, stelt de burgermeester of zijn gemachtigde hem in het
bezit van een attest conform het model in bijlage 49, na voorlegging van
zijn verstreken gecombineerde vergunning en van het document dat
bewijst dat de aanvraag tot vernieuwing ontvankelijk en volledig is.

Het in het eerste lid bedoelde attest dekt voorlopig het verblijf van de
betrokkene op het grondgebied van het Rijk. Het attest is vanaf de
datum van de kennisgeving van de ontvankelijkheid en volledigheid
van de aanvraag dertig dagen geldig en kan tweemaal met eenzelfde
periode worden verlengd. »;

3° er wordt een paragraaf 5bis ingevoegd, luidende:

« § 5bis. Indien de onderdaan van een derde land een aanvraag voor
een toelating tot arbeid indient op basis van artikel 61/25-1 van de wet,
terwijl hij op basis van een arbeidskaart B, die voor 24 decem-
ber 2018 werd afgegeven, gemachtigd is om met het oog op werk meer
dan negentig dagen op het grondgebied te verblijven, stelt de
burgemeester van zijn verblijfplaats of zijn gemachtigde hem, op zijn
verzoek, in het bezit van een voorlopig verblijfsdocument conform het
model in bijlage 49, voor zover hij de volgende zaken voorlegt:

1° een geldige verblijfstitel, of het bewijs dat hij over een dergelijke
verblijfstitel beschikte toen hij zijn aanvraag voor een toelating tot
arbeid indiende;

2° een geldige arbeidskaart B die voor 24 december 2018 werd
afgegeven, of het bewijs dat hij over een dergelijke arbeidskaart
beschikte toen hij zijn aanvraag voor een toelating tot arbeid indiende;

3° het door de bevoegde gewestelijke overheid gegeven document
dat bewijst dat de aanvraag voor een toelating tot arbeid volledig en
ontvankelijk is.

Het in het eerste lid bedoelde attest dekt voorlopig het verblijf van de
onderdaan van een derde land op het grondgebied van het Rijk. Het
attest is vanaf de datum van de kennisgeving van de ontvankelijkheid
en volledigheid van de aanvraag voor een toelating tot arbeid dertig
dagen geldig en kan tweemaal met eenzelfde periode verlengd worden.

Deze paragraaf is niet van toepassing op de onderdanen van derde
landen die gemachtigd zijn om meer dan negentig dagen op het
grondgebied te verblijven, op basis van een arbeidskaart B die met het
oog op werk als jonge au pair werd afgegeven. »;

4° artikel 33 wordt aangevuld met een paragraaf 7, luidende:

« § 7. In de gevallen bedoeld in paragraaf 1, vierde lid, indien de
bevoegde gewestelijke overheid en de Minister of zijn gemachtigde niet
in staat waren voor het verstrijken van de geldigheid van de
seizoenarbeidersvergunning of het visum lang verblijf een beslissing te

Art. 9. À l’article 33 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
du 12 novembre 2018 et du 6 juin 2019, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Sous réserve des alinéas 2, 3 et 4, entre le quarantième et le
trentième jour avant la date d’échéance de son titre de séjour ou
d’établissement ou de son permis de longue durée-UE, l’étranger est
tenu de se présenter à l’administration communale du lieu de sa
résidence pour demander le renouvellement de son titre de séjour ou
d’établissement ou de son permis de séjour de résident de longue
durée-UE.

Le ressortissant d’un pays tiers qui a introduit une demande de
renouvellement de son autorisation de travail, sur base de l’arti-
cle 61/25-1, de la loi, et dont le permis unique expire durant la
procédure de renouvellement, est tenu de se présenter à l’administra-
tion communale du lieu de sa résidence en vue de la délivrance d’un
document provisoire de séjour, conformément au paragraphe 5.

Le ressortissant d’un pays tiers qui a introduit une demande de
renouvellement de son autorisation de travail, sur base de l’arti-
cle 61/26, de la loi, et dont la carte bleue européenne expire durant la
procédure de renouvellement est tenu de se présenter à l’administra-
tion communale du lieu de sa résidence en vue de la délivrance d’un
document provisoire de séjour, conformément au paragraphe 6.

Le ressortissant d’un pays tiers qui a introduit une demande de
renouvellement de son autorisation de travail, sur base de l’arti-
cle 61/29-5, de la loi, et dont le permis pour travailleur saisonnier ou le
visa de long séjour sous le couvert duquel il séjourne, expire durant la
procédure de renouvellement, est tenu de se présenter à l’administra-
tion communale du lieu de sa résidence en vue de la délivrance d’un
document provisoire de séjour, conformément au paragraphe 7. » ;

2° le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :

« § 5. Dans le cas visé au paragraphe 1er, alinéa 2, si l’autorité
régionale compétente et le Ministre ou son délégué n’ont pas été en
mesure de prendre une décision concernant la demande de renouvel-
lement avant l’expiration de la validité du permis unique, le bourgmes-
tre ou son délégué délivre à l’intéressé, à sa demande, une attestation
conforme au modèle figurant à l’annexe 49 sur production de son
permis unique expiré et du document attestant du caractère recevable
et complet de sa demande de renouvellement.

L’attestation visée à l’alinéa 1er couvre provisoirement le séjour de
l’intéressé sur le territoire du Royaume. Sa durée de validité est de
trente jours à compter de la date de la notification du caractère
recevable et complet de la demande et peut être prorogée à deux
reprises pour la même durée. » ;

3° il est inséré un paragraphe 5bis rédigé comme suit:

« § 5bis. Lorsque le ressortissant d’un pays tiers introduit une
demande d’autorisation de travail, sur base de l’article 61/25-1, de la
loi, alors qu’il est autorisé à séjourner plus de nonante jours sur le
territoire à des fins d’emploi sur base d’un permis de travail B, délivré
avant le 24 décembre 2018, le bourgmestre du lieu de sa résidence ou
son délégué lui délivre, à sa demande, un document provisoire de
séjour conforme au modèle figurant à l’annexe 49 pour autant qu’il
produise :

1° un titre de séjour valable ou prouve qu’il disposait d’un tel titre de
séjour lors de l’introduction de sa demande d’autorisation de travail ;

2° un permis de travail B, valable, délivré avant le 24 décem-
bre 2018 ou prouve qu’il disposait d’un tel permis de travail lors de
l’introduction de sa demande d’autorisation de travail;

3° le document délivré par l’autorité régionale compétente attestant
du caractère complet et recevable de la demande d’autorisation de
travail.

L’attestation visée à l’alinéa 1er couvre provisoirement le séjour du
ressortissant d’un pays tiers sur le territoire du Royaume. Sa durée de
validité est de trente jours à compter de la date de notification du
caractère recevable et complet de la demande d’autorisation de travail
et peut être prorogée à deux reprises pour une même durée.

Le présent paragraphe ne s’applique pas aux ressortissants de pays
tiers autorisés à séjourner sur le territoire plus de nonante jours sur base
d’un permis de travail B délivré aux fins d’un travail comme jeune au
pair. » ;

4° l’article 33 est complété par un paragraphe 7 rédigé comme suit:

« § 7. Dans les cas visés au paragraphe 1er, alinéa 4, si l’autorité
régionale compétente et le Ministre ou son délégué n’ont pas été en
mesure de prendre une décision concernant la demande de renouvel-
lement avant l’expiration de la validité du permis pour travailleur
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nemen over deze aanvraag, stelt de burgemeester of zijn gemachtigde
hem, op zijn verzoek, in het bezit van een attest conform het model in
bijlage 49, op voorlegging van:

1° zijn verstreken seizoenarbeidersvergunning of zijn verstreken
visum lang verblijf;

2° het door de bevoegde gewestelijke overheid afgegeven document
dat bewijst dat zijn aanvraag tot vernieuwing volledig en ontvankelijk
is.

Het in het eerste lid bedoelde attest dekt voorlopig het verblijf van de
onderdaan van een derde land op het grondgebied van het Rijk. Het
attest is vanaf de datum van kennisgeving van de ontvankelijkheid en
volledigheid van de aanvraag vijftien dagen geldig en kan eenmaal met
eenzelfde periode verlengd worden. ».

Art. 10. In artikel 35, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 22 juli 2008 en 12 november 2018, worden
de woorden « de seizoenarbeidersvergunning » ingevoegd tussen de
woorden « EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene » en de
woorden « de gecombineerde vergunning ».

Art. 11. In artikel 36bis, eerste lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 27 april 2007, en gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 22 juli 2008, 13 februari 2015 en 12 novem-
ber 2018, worden de woorden « van zijn gecombineerde vergunning of
enig ander verblijfsdocument » vervangen door de woorden « van zijn
gecombineerde vergunning, van zijn seizoenarbeidersvergunning of
enig ander verblijfsdocument, met inbegrip van het visum lang verblijf
dat in toepassing van artikel 61/29-7, § 2, van de wet op het
grondgebied wordt afgegeven. ».

Art. 12. In artikel 37, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 22 juli 2008, 15 augustus 2012,
13 februari 2015 en 12 november 2018, worden de woorden « zijn
seizoenarbeidersvergunning » ingevoegd tussen de woorden « zijn
gecombineerde vergunning » en de woorden « of zijn
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene ».

Art. 13. In artikel 105/1, 3°, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
12 november 2018, worden de woorden « in voorkomend geval »
opgeheven.

Art. 14. In artikel 105/7, 3° , ingevoegd bij het koninklijk besluit van
6 juni 2019, worden de woorden « in voorkomend geval » opgeheven.

Art. 15. In titel II, van hetzelfde besluit, wordt een hoofdstuk
Vquater ingevoegd, dat de artikelen 105/10 tot 105/43 bevat, luidende:

« Hoofdstuk Vquater.— Seizoenarbeiders.

Afdeling 1. — Toepassingsgebied

Art. 105/10. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op
de onderdanen van derde landen die zich buiten het grondgebied van
de lidstaten van de Europese Unie bevinden en die het Rijk in de
hoedanigheid van seizoenarbeider wensen binnen te komen en er
wensen te verblijven en op de onderdanen van derde landen die in deze
hoedanigheid gemachtigd zijn om in het Rijk te verblijven en er te
werken, overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk VIIIbis van Titel
II van de wet.

De algemene bepalingen van dit besluit zijn op hen van toepassing,
tenzij de bepalingen van dit hoofdstuk daarvan afwijken.

Afdeling 2. — Toegang tot het grondgebied en kort verblijf

Onderafdeling 1. — Vereiste documenten voor de binnenkomst
en de overhandiging van het verblijfsdocument.

Art. 105/11. § 1. Overeenkomstig artikel 61/29, § 1, van de wet, en
onverminderd de artikelen 3 en 61/29, § 4, van de wet, machtigen de
overheden die belast zijn met de grenscontrole de onderdaan van een
derde land om het grondgebied te betreden om er als seizoenarbeider
te verblijven, gedurende een periode van niet meer dan negentig dagen,
indien hij tijdens de controle aan de buitengrenzen de volgende zaken
voorlegt:

1° een geldig paspoort of een daarmee gelijkgestelde reistitel,
overeenkomstig artikel 6, § 1, a), van de Schengengrenscode;

2° indien dit vereist is, een geldig visum kort verblijf met de
vermelding « seizoenarbeider » dat overeenkomstig artikel 105/12
afgegeven wordt;

3° de arbeidsvergunning die overeenkomstig artikel 105/38 vereist is.
§ 2. Indien de met de grenscontrole belaste overheden of de Minister

of zijn gemachtigde dit eisen legt de onderdaan van een derde land
bovendien het bewijs overeenkomstig artikel 105/42 voor dat hij tijdens
zijn verblijf over voldoende huisvesting zal beschikken.

saisonnier ou du visa de long séjour, le bourgmestre ou son délégué
délivre à l’intéressé, à sa demande, une attestation conforme au modèle
figurant à l’annexe 49 sur production de :

1° de son permis pour travailleur saisonnier ou de son visa de long
séjour, expiré ;

2° du document délivré par l’autorité régionale compétente attestant
du caractère complet et recevable de sa demande de renouvellement.

L’attestation visée à l’alinéa 1er couvre provisoirement le séjour du
ressortissant d’un pays tiers sur le territoire du Royaume. Sa durée de
validité est de quinze jours à compter de la date de la notification du
caractère recevable et complet de la demande et peut être prorogé à une
seule reprise pour la même durée. ».

Art. 10. Dans l’article 35, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par les
arrêtés royaux du 22 juillet 2008 et du 12 novembre 2018, les mots « le
permis pour travailleur saisonnier » sont insérés entre les mots « le
permis de séjour de longue durée-UE ». et les mots « permis unique »

Art. 11. Dans l’article 36bis, alinéa 1er, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 27 avril 2007, et modifié par les arrêtés royaux du
22 juillet 2008, 13 février 2015 et 12 novembre 2018, les mots « de son
permis unique ou de tout autre document de séjour, » sont remplacés
par les mots « de son permis unique, de son permis pour travailleur
saisonnier ou de tout autre document de séjour, y compris le visa de
long séjour délivré sur le territoire en application de l’article 61/29-7,
§ 2, de la loi. ».

Art. 12. Dans l’article 37, alinéa 1er, du même arrêté modifié par les
arrêtés royaux du 22 juillet 2008, 15 août 2012, 13 février 2015 et
12 novembre 2018, les mots « son permis pour travailleur saisonnier »
sont insérés entre les mots « son permis unique » et les mots « ou son
permis de séjour de résident longue durée-UE ».

Art. 13. À l’article 105/1, 3°, inséré par l’arrêté royal du 12 novem-
bre 2018, les mots « le cas échéant, » sont abrogés.

Art. 14. À l’article 105/7, 3°, inséré par l’arrêté royal du 6 juin 2019,
les mots « le cas échéant, » sont abrogés.

Art. 15. Dans le titre II, du même arrêté, il est inséré un chapitre
Vquater, comportant les articles 105/10 à 105/43, rédigés comme suit :

« Chapitre Vquater. — Travailleurs saisonniers.

Section 1. — Champ d’application

Art. 105/10. Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux
ressortissants de pays tiers qui, se trouvant en dehors du territoire des
Etats membres de l’Union européenne, souhaitent entrer et séjourner
dans le Royaume en qualité de travailleurs saisonniers et aux ressor-
tissants de pays tiers qui sont autorisés à séjourner et à travailler dans
le Royaume en cette qualité, conformément aux dispositions du
chapitre VIIIbis, du Titre II, de la loi.

Les dispositions générales du présent arrêté leur sont applicables,
sauf si les dispositions du présent chapitre y dérogent.

Section 2. — Accès au territoire et court séjour

Sous-section 1re. — Documents requis pour l’entrée
et remise du document de séjour.

Art. 105/11. § 1er. Conformément à l’article 61/29, § 1er, de la loi, et
sans préjudice des articles 3 et 61/29, § 4, de la loi, les autorités chargées
du contrôle aux frontières autorisent le ressortissant d’un pays tiers à
entrer sur le territoire pour y séjourner en qualité de travailleur
saisonnier pendant une durée ne dépassant pas nonante jours s’il
produit, lors du contrôle aux frontières extérieures :

1° un passeport valable ou un titre de voyage en tenant lieu conforme
à l’article 6, § 1er, a), du Code frontières Schengen ;

2° s’il est requis, un visa de court séjour comportant la mention
« travailleur saisonnier », en cours de validité, délivré conformément à
l’article 105/12 ;

3° le permis de travail requis conformément à l’article 105/38.
§ 2. Si les autorités chargées du contrôle aux frontières ou le Ministre

ou son délégué l’exigent, le ressortissant de pays tiers produit en outre
la preuve qu’il disposera d’un logement suffisant durant son séjour
conformément à l’article 105/42.
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Art. 105/12. § 1. De onderdaan van een derde land die in het bezit
moet zijn van een visum kort verblijf om het grondgebied te kunnen
betreden en er, als seizoenarbeider, gedurende een periode van niet
meer dan negentig dagen te verblijven, dient een visumaanvraag in,
overeenkomstig de Visumcode.

§ 2. Overeenkomstig artikel 61/29, § 3, eerste en tweede lid, van de
wet, en onverminderd de bepalingen van hoofdstuk II, van titel III, van
de Visumcode, legt de onderdaan van een derde land de volgende
zaken voor om zijn aanvraag te ondersteunen:

1° een geldig paspoort of een daarmee gelijkgestelde reistitel,
overeenkomstig artikel 6, § 1, a) van de Schengengrenscode;

2° de vereiste arbeidsvergunning, overeenkomstig artikel 105/38;
3° het bewijs dat hij over een ziektekostenverzekering beschikt,

overeenkomstig artikel 105/41;
4° het bewijs dat hij over voldoende huisvesting beschikt, overeen-

komstig artikel 105/42.
§ 3. Indien de aanvraag ontvankelijk is, neemt de Minister of zijn

gemachtigde een beslissing overeenkomstig de bepalingen van hoofd-
stuk III, van Titel III, van de Visumcode.

Het eerste lid is van toepassing, onverminderd artikel 61/29, § 3,
derde lid, van de wet, en de artikelen 105/40en 105/43.

§ 4. Het visum kort verblijf dat in toepassing van dit artikel wordt
afgegeven bevat de vermelding « seizoenarbeider ».

Art. 105/13. Overeenkomstig artikel 61/29-1 van de wet en onver-
minderd artikel 3 van de wet, laten de met de grenscontrole belaste
overheden de onderdaan van een derde land toe om het grondgebied
binnen te komen om er gedurende een periode van meer dan negentig
dagen als seizoenarbeider te verblijven, indien hij tijdens de controle
aan de buitengrenzen de volgende zaken voorlegt:

1° een geldig paspoort of een daarmee gelijkgestelde reistitel,
overeenkomstig artikel 6, § 1, a) van de Schengengrenscode;

2° een geldig visum lang verblijf met de vermelding « seizoenarbei-
der », dat overeenkomstig de bepalingen van afdeling 3 werd
afgegeven.

Art. 105/14. Onverminderd artikel 3 van de wet, indien de toegang
in toepassing van artikel 61/29, § 4, van de wet, geweigerd wordt aan
de onderdaan van een derde land bedoeld in artikel 105/10, wordt deze
beslissing door de Minister of zijn gemachtigde genomen.

De met de grenscontrole belaste overheden kunnen de beslissing zelf
nemen, indien de betrokkene de documenten die overeenkomstig
artikel 105/11, § 1, of artikel 105/13 voor zijn binnenkomst vereist zijn
niet voorlegt.

De beslissing wordt overeenkomstig artikel 14 betekend.
Art. 105/15. § 1. Indien de onderdaan van een derde land gemachtigd

is tot een verblijf van niet meer dan negentig dagen als seizoenarbeider,
stelt de burgemeester of zijn gemachtigde hem, op zijn verzoek en
overeenkomstig artikel 20, in het bezit van een document conform het
model in bijlage 3, na voorlegging van de documenten bedoeld in
artikel 105/11, § 1. Dit document bevat de vermelding: “Arbeidsmarkt:
beperkt”.

§ 2. De geldigheidsduur van dit document mag echter niet langer zijn
dan de periode gedurende dewelke de betrokkene gemachtigd is om als
seizoenarbeider te werken.

Onderafdeling 2. — Verlenging van het kort verblijf
Art. 105/16. De bepalingen van deze onderafdeling zijn van toepas-

sing op de onderdaan van een derde land die gemachtigd is om, als
seizoenarbeider, voor een periode van niet meer dan negentig dagen op
het grondgebied te verblijven en die zijn verblijf wenst te verlengen,
zonder de maximale duur van het kort verblijf te overschrijden.

Art. 105/17. § 1. Overeenkomstig artikel 61/29, § 5, eerste en tweede
lid, van de wet, dient de onderdaan van een derde land een aanvraag
tot verlenging van zijn verblijf in bij het gemeentebestuur van de plaats
waar hij logeert, en dit ten laatste vooraleer zijn verblijf verstrijkt.

§ 2. Indien het verblijf van de onderdaan van een derde land door een
visum kort verblijf gedekt wordt, is de aanvraag tot verlenging van het
verblijf een aanvraag tot verlenging van een visum in de zin van de
Visumcode.

§ 3. De onderdaan van een derde land voegt de volgende documen-
ten toe aan zijn aanvraag:

1° een kopie van zijn paspoort of van de daarmee gelijkgestelde
reistitel, overeenkomstig 6, § 1, a) van de Schengengrenscode;

2° een kopie van de overeenkomstig artikel 105/38 vereiste arbeid-
skaart;

Art. 105/12. § 1er. Le ressortissant de pays tiers qui doit être muni
d’un visa de court séjour pour pouvoir entrer sur le territoire et y
séjourner pendant une durée ne dépassant pas nonante jours en qualité
de travailleur saisonnier introduit une demande de visa conformément
au Code des visas.

§ 2. Conformément à l’article 61/29, § 3, alinéas 1er et 2, de la loi, et
sans préjudice des dispositions du chapitre II, du titre III, du Code des
visas, le ressortissant de pays tiers produit à l’appui de sa demande :

1° un passeport valable ou un titre de voyage en tenant lieu conforme
à l’article 6, § 1er, a), du Code frontières Schengen ;

2° le permis de travail requis, conformément à l’article 105/38 ;
3° la preuve qu’il dispose d’une assurance-maladie, conformément à

l’article 105/41 ;
4° la preuve qu’il dispose d’un logement suffisant, conformément à

l’article 105/42.
§ 3. En cas de recevabilité de la demande, le Ministre ou son délégué

prend une décision conformément aux dispositions du chapitre III, du
Titre III, du Code des visas.

L’alinéa 1er s’applique sans préjudice de l’article 61/29, § 3, alinéa 3,
de la loi, et des articles 105/40et 105/43.

§ 4. Le visa de court séjour délivré en application du présent
article comporte la mention « travailleur saisonnier ».

Art. 105/13. Conformément à l’article 61/29-1, de la loi, et sans
préjudice de l’article 3, de la loi, les autorités chargées du contrôle aux
frontières autorisent le ressortissant d’un pays tiers à entrer sur le
territoire pour y séjourner pendant une durée de plus de nonante jours
en qualité de travailleur saisonnier s’il produit, lors du contrôle aux
frontières extérieures :

1° un passeport valable ou un titre de voyage en tenant lieu conforme
à l’article 6, § 1er, a), du Code frontières Schengen;

2° un visa de long séjour comportant la mention « travailleur
saisonnier », en cours de validité, délivré conformément aux disposi-
tions de la section 3.

Art. 105/14. Sans préjudice de l’article 3, de la loi, lorsque l’entrée est
refusée au ressortissant de pays tiers visé à l’article 105/10 en
application de l’article 61/29, § 4, de la loi, cette décision est prise par
le Ministre ou son délégué.

Les autorités chargées du contrôle aux frontières peuvent prendre la
décision elles-mêmes lorsque l’intéressé ne produit pas les documents
requis pour son entrée conformément à l’article 105/11, § 1er, ou à
l’article 105/13.

La décision est notifiée conformément à l’article 14.
Art. 105/15. § 1er. Lorsque le ressortissant de pays tiers est autorisé à

séjourner en qualité de travailleur saisonnier pour une durée ne
dépassant pas nonante jours, le bourgmestre ou son délégué lui délivre,
à sa demande et conformément à l’article 20, un document conforme au
modèle figurant à l’annexe 3 sur production des documents visés à
l’article 105/11, § 1er. Ce document comporte la mention « Marché du
travail : limité ».

§ 2. La durée de validité de ce document ne peut toutefois pas
dépasser la durée pendant laquelle l’intéressé est autorisé à travailler
comme travailleur saisonnier.

Sous-section 2. — Prolongation du court séjour
Art. 105/16. Les dispositions de la présente sous-section s’appliquent

au ressortissant de pays tiers qui est autorisé à séjourner sur le territoire
en qualité de travailleur saisonnier pendant une durée ne dépassant pas
nonante jours et qui souhaite prolonger son séjour sans dépasser la
durée maximale de court séjour.

Art. 105/17. § 1er. Conformément à l’article 61/29, § 5, alinéas 1er et
2, de la loi, le ressortissant de pays tiers introduit une demande de
prolongation de séjour auprès de l’administration communale du lieu
où il loge au plus tard avant l’expiration de son séjour.

§ 2. Si le ressortissant de pays tiers séjourne sous le couvert d’un visa
de court séjour, la demande de prolongation de séjour vaut demande de
prolongation de visa au sens du Code des visas.

§ 3. Le ressortissant de pays tiers joint les documents suivants à sa
demande :

1°une copie de son passeport ou du titre de voyage en tenant lieu,
conforme à l’article 6, § 1er, a) du Code frontières Schengen ;

2 ° une copie du permis de travail requis conformément à l’arti-
cle 105/38 ;
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3° het bewijs dat hij over een ziektekostenverzekering beschikt,
overeenkomstig artikel 105/41;

4° het bewijs dat hij over voldoende huisvesting beschikt, overeen-
komstig artikel 105/42;

5° een kopie van het document conform de bijlage 3dat in toepassing
van artikel 105/15 aan hem afgegeven werd en geldig is.

§ 4. Indien de betrokkene zijn aanvraag niet binnen de voorgeschre-
ven termijn bij het gemeentebestuur van de plaats waar hij verblijft,
indient, of indien hij geen enkel van de documenten bedoeld in
paragraaf 3 voorlegt, verklaart de burgemeester of zijn gemachtigde de
aanvraag onontvankelijk en betekent hij hem zijn beslissing.

§ 5. Indien de aanvraag binnen de voorgeschreven termijn wordt
ingediend bij het gemeentebestuur van de plaats waar hij logeert, maar
niet alle documenten bedoeld in paragraaf 3 werden voorgelegd,
beschikt de betrokkene over een termijn van tien dagen om die voor te
leggen, te rekenen vanaf de datum van indiening van de aanvraag.

De burgemeester of zijn gemachtigde informeert de betrokkene over
de documenten die hij moet voorleggen en over de termijn waarover hij
te dien einde beschikt, overeenkomstig het eerste lid.

§ 6. Behalve in de gevallen die in paragraaf 4 bedoeld worden stuurt
de burgemeester of zijn gemachtigde de aanvraag en de documenten
die voorgelegd worden om de aanvraag te ondersteunen onverwijld
naar de Dienst Vreemdelingenzaken, zodat een beslissing genomen
wordt overeenkomstig artikel 105/18.

Art. 105/18. § 1. De Minister of zijn gemachtigde neemt een
beslissing over de aanvraag die in toepassing van artikel 105/17, § 6,
aan hem werd overgemaakt, binnen de vijftien dagen na de datum va
de ontvangst van de aanvraag.

§ 2. Tijdens het onderzoek van de aanvraag wordt gecontroleerd of
de betrokkene de voorwaarden voor de verlenging vervult. Er wordt in
het bijzonder aandacht besteed aan de evaluatie van het risico op
illegale immigratie of het risico voor de veiligheid van de lidstaten dat
gevormd zou worden door de betrokkene, evenals zijn voornemen om
het grondgebied van de lidstaten ten laatste op de datum waarop zijn
verblijf verstrijkt te verlaten.

Onverminderd de artikelen 105/40 en 105/43 kan de Minister of zijn
gemachtigde van de onderdaan van een derde land of zijn werkgever
eisen dat ze binnen een termijn van tien dagen aanvullende documen-
ten of inlichtingen voorleggen. Ze worden geïnformeerd over de
documenten of de inlichtingen die ze moeten voorleggen en de termijn
waarover ze te dien einde beschikken.

§ 3. Onder voorbehoud van paragraaf 4 machtigt de Minister of zijn
gemachtigde de betrokkene om zijn verblijf te verlengen, voor zover hij
voldoet aan de voorwaarden die voorzien worden in artikel 61/29, §§ 1,
1° en 3°, en 2, van de wet.

§ 4. De Minister of zijn gemachtigde weigert het verblijf te verlengen
indien:

1° de betrokkene de ontbrekende documenten niet binnen de
voorgeschreven termijn heeft ingediend;

2° de betrokkene de voorwaarden die voorzien worden in arti-
kel 61/29, §§ 1, 1° en 3°, en 2, van de wet niet vervult;

3° de betrokkene zich bevindt in een van de gevallen bedoeld in
artikel 3, eerste lid, 5° tot 9°, van de wet;

4° de maximale duur van het kort verblijf bereikt is;
5° de maximale duur bedoeld in artikel 61/29-2 van de wet, bereikt

is;
6° de betrokkene de aanvullende documenten of inlichtingen die

vereist worden niet binnen de opgelegde termijn heeft voorgelegd;
7° er redelijke twijfel bestaat over de echtheid van de voorgelegde

bewijsstukken die ter ondersteuning van de aanvraag voorgelegd
worden of over de waarheidsgetrouwheid van hun inhoud, over de
betrouwbaarheid van de door de betrokkene afgelegde verklaringen of
over zijn voornemen het grondgebied voor het verstrijken van het
beoogde verblijf te verlaten.

Art. 105/19. § 1. Indien de betrokkene gemachtigd wordt om zijn
verblijf te verlengen wordt de toegestane duur van zijn verblijf voor de
duur van de toelating tot arbeid verlengd.

In afwijking van het eerste lid wordt, indien de duur van de toelating
tot arbeid de maximale duur van het kort verblijf overschrijdt, de duur
van de machtiging tot verblijf tot de maximale duur van het kort
verblijf beperkt.

§ 2. Behalve indien een beslissing tot verlenging van het visum wordt
genomen worden de onderdaan van een derde land en het gemeente-
bestuur van de plaats waar hij logeert onmiddellijk op de hoogte
gebracht van de beslissing tot verlenging. De betrokkene wordt

3 ° la preuve qu’il dispose d’une assurance-maladie conformément à
l’article 105/41 ;

4 ° la preuve qu’il dispose d’un logement suffisant conformément à
l’article 105/42 ;

5° une copie du document conforme à l’annexe 3, qui lui a été délivré
en application de l’article 105/15, en cours de validité.

§ 4. Si l’intéressé n’ introduit pas sa demande auprès de l’adminis-
tration communale du lieu où il loge dans le délai prescrit ou s’il ne
produit aucun des documents visés au paragraphe 3, le bourgmestre ou
son délégué déclare la demande irrecevable et lui notifie sa décision.

§ 5. Si la demande est introduite auprès de l’administration
communale du lieu où il loge dans le délai prescrit mais que tous les
documents visés au paragraphe 3 n’ont pas été produits, l’intéressé
dispose d’un délai de dix jours pour les produire à compter de la date
d’introduction de la demande.

Le bourgmestre ou son délégué informe l’intéressé des documents
qu’il doit produire et du délai dont il dispose à cette fin conformément
à l’alinéa 1er .

§ 6. Sauf dans les cas visés au paragraphe 4, le bourgmestre ou son
délégué transmet sans délai la demande et les documents produits à
son appui à l’Office des étrangers afin qu’une décision soit prise
conformément à l’article 105/18.

Art. 105/18. § 1er. Le Ministre ou son délégué prend une décision sur
la demande qui lui a été transmise en application de l’article 105/17,
§ 6, dans les quinze jours suivant la date de sa réception.

§ 2. Lors de l’examen de la demande, il est vérifié si l’intéressé remplit
les conditions de prolongation. Une attention particulière est accordée
à l’évaluation du risque d’immigration illégale ou du risque pour la
sécurité des États membres que présenterait l’intéressé ainsi qu’à sa
volonté de quitter le territoire des États membres au plus tard à la date
d’expiration de son séjour.

Sans préjudice des articles 105/40 et 105/43, le Ministre ou son
délégué peut exiger du ressortissant de pays tiers ou de son employeur
qu’ils produisent des documents ou des renseignements complémen-
taires dans un délai de dix jours. Ils sont informés des documents ou
des renseignements qu’ils doivent produire et du délai dont ils
disposent à cette fin.

§ 3. Sous réserve du paragraphe 4, le Ministre ou son délégué
autorise l’intéressé à prolonger son séjour pour autant qu’il remplisse
les conditions prévues à l’article 61/29, §§ 1er, 1° et 3°, et 2, de la loi.

§ 4. Le Ministre ou son délégué refuse de prolonger le séjour si :

1° l’intéressé n’a pas produit les documents manquants dans le délai
prescrit ;

2° l’intéressé ne remplit pas les conditions prévues à l’article 61/29,
§§ 1er, 1° et 3°, et 2, de la loi ;

3° l’intéressé se trouve dans un cas visés à l’article 3, alinéa 1er, 5° à
9°, de la loi ;

4° la durée maximale de court séjour est atteinte ;
5° la durée maximale visée à l’article 61/29-2, de la loi, est atteinte ;

6° l’intéressé n’a pas produit les documents ou renseignements
complémentaires requis dans le délai imparti ;

7° il existe des doutes raisonnables sur l’authenticité des documents
justificatifs présentés à l’appui de la demande ou sur la véracité de leur
contenu, sur la fiabilité des déclarations effectuées par l’intéressé ou sur
sa volonté de quitter le territoire avant l’expiration de la durée du
séjour envisagé.

Art. 105/19. § 1er. Si l’intéressé est autorisé à prolonger son séjour, la
durée autorisée de son séjour est prolongée pour la durée de
l’autorisation de travail.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la durée de l’autorisation de travail
dépasse la durée maximale de court séjour, la durée de l’autorisation de
séjour est limitée à la durée maximale de court séjour.

§ 2. Sauf en cas de décision de prolongation du visa, le ressortissant
de pays tiers et l’administration communale du lieu où il loge sont
immédiatement informés de la décision de prolongation et l’intéressé
est invité à se présenter auprès de celle-ci en vue de la prolongation du
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uitgenodigd om zich, met het oog op de verlenging van het document
conform de bijlage 3 dat in toepassing van artikel 105/15 aan hem werd
afgegeven, bij het gemeentestuur aan te bieden.

De burgemeester of zijn gemachtigde verlengt de geldigheidsduur
van dit document, op verzoek van de betrokkene, na voorlegging van
dit document en van de beslissing tot verlenging.

De geldigheidsduur van dit document wordt verlengd voor de
toegestane duur van het verblijf .

§ 3. Indien een beslissing tot verlenging van het visum wordt
genomen worden de onderdaan van een derde land en de bevoegde
dienst van de FOD Buitenlandse Zaken onverwijld geïnformeerd over
de beslissing tot verlenging. De betrokkene wordt uitgenodigd om zich,
met het oog op de verlenging van zijn visum, bij deze dienst aan te
bieden.

Deze dienst verlengt het visum, op verzoek van de betrokkene, na
voorlegging van zijn geldig paspoort of van de daarmee gelijkgestelde
reistitel, en van een kopie van de beslissing tot verlenging van het
visum.

Art. 105/20. Behalve indien de Minister of zijn gemachtigde een
tegenovergestelde instructie geeft verlengt de burgemeester van het
gemeentebestuur van de plaats waar hij logeert of zijn gemachtigde het
document conform de bijlage 3 dat in toepassing van artikel 105/15 aan
de betrokkene werd afgegeven, op zijn verzoek, indien de aanvraag tot
verlenging ontvankelijk is en de toegestane duur van het verblijf van de
betrokkene tijdens het onderzoek van de aanvraag vervalt.

De geldigheidsduur van dit document wordt met vijftien dagen
verlengd, te rekenen vanaf het moment waarop het vervalt, en kan
iedere keer met eenzelfde duur verlengd worden, totdat een beslissing
wordt genomen over de aanvraag tot verlenging zonder evenwel de
maximale duur te mogen overschrijden van het kort verblijf.

Afdeling 3. — Lang verblijf - Gecombineerde aanvraagprocedure

Onderafdeling 1 — Seizoenarbeidersvergunning
en visum lang verblijf

Art. 105/21. De bepalingen van deze onderafdeling zijn van toepas-
sing op de onderdanen van derde landen die zich buiten het
grondgebied van de lidstaten van de Europese Unie bevinden en die,
met het oog op een verblijf van meer dan negentig dagen als
seizoenarbeider, een aanvraag overeenkomstig artikel 61/29-4 van de
wet, indienen.

Art. 105/22. § 1. Onverminderd de gewestelijke of communautaire
wetgeving betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers
bevat de verblijfsaanvraag bedoeld in artikel 61/29-4 van de wet, op
zijn minst de volgende inlichtingen:

1° de diplomatieke of consulaire post die bevoegd is voor de
verblijfplaats of de plaats van oponthoud in het buitenland van de
betrokkene;

2° het elektronisch adres van zijn werkgever;
3° de vermelding dat de betrokkene reeds gedurende de afgelopen

vijf jaar in de hoedanigheid van seizoenarbeider op het grondgebied
heeft verbleven.

§ 2. Overeenkomstig artikel 61/29-4, § 3, van de wet, en onvermin-
derd artikel 61/29-4, § 6, van de wet, worden de volgende documenten
toegevoegd aan de aanvraag, naast het bewijs van betaling van de
retributie:

1° een kopie van zijn paspoort of de daarmee gelijkgestelde reistitel
dat of die aan de door artikel 6, § 1, a) van de Schengengrenscode
voorziene geldigheidsvoorwaarden voldoet;

2° het bewijs dat hij over toereikende bestaansmiddelen beschikt,
overeenkomstig artikel 105/39;

3° het bewijs dat hij over een ziektekostenverzekering beschikt,
overeenkomstig artikel 105/41;

4° het bewijs dat hij over voldoende huisvesting beschikt, overeen-
komstig artikel 105/42;

5° een medisch getuigschrift, zoals bedoeld in artikel 61/29-8, § 1,
eerste lid, 5°, van de wet;

6° een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig document
zoals bedoeld in artikel 61/29-8, § 1, eerste lid, 6°, van de wet, indien hij
ouder is dan achttien jaar.

Art. 105/23. § 1. Wanneer de onderdaan van een derde land door de
bevoegde gewestelijke overheid tot arbeid wordt toegelaten en in
toepassing van artikel 61/29-8, § 1, van de wet tot verblijf gemachtigd
wordt, betekent de Minister of zijn gemachtigde hem deze beslissing
door middel van het document overeenkomstig het model in bijlage 46.

document conforme à l’annexe 3 qui lui a été délivré en application de
l’article 105/15.

Le bourgmestre ou son délégué prolonge la durée de validité de ce
document, à la demande de l’intéressé, sur présentation de ce
document et de la décision de prolongation.

La durée de validité de ce document est prolongée pour la durée
autorisée du séjour.

§ 3. En cas de décision de prolongation du visa, le ressortissant de
pays tiers et le service compétent du SPF Affaires Etrangères sont
informés sans délai de la décision de prolongation et l’intéressé est
invité à se présenter auprès de ce service en vue de la prolongation de
son visa.

Ce service prolonge le visa, à la demande de l’intéressé, sur
production de son passeport ou du titre de voyage en tenant lieu, en
cours de validité et d’une copie de la décision de prolongation du visa.

Art. 105/20. Sauf instruction contraire du Ministre ou de son délégué,
si la demande de prolongation est recevable et que la durée autorisée
du séjour de l’intéressé expire durant l’examen de la demande, le
bourgmestre de l’administration communale du lieu où il loge ou son
délégué prolonge, à sa demande, le document conforme à l’annexe 3
qui lui a été délivré en application de l’article 105/15.

La durée de validité de ce document est prolongée de quinze jours,
à compter de son expiration, et peut être prolongée à chaque fois de la
même durée jusqu’à ce qu’une décision soit prise sur la demande de
prolongation sans pouvoir dépasser la durée maximale de court séjour.

Section 3. — Long séjour - Procédure unique

Sous-section 1er — Permis pour travailleur saisonnier
et visa de long séjour

Art. 105/21. Les dispositions de la présente sous-section s’appliquent
aux ressortissants de pays tiers qui, se trouvant en-dehors du territoire
des États membres de l’Union européenne, introduisent une demande
conformément à l’article 61/29-4, de la loi, en vue d’un séjour de plus
de nonante jours comme travailleur saisonnier.

Art. 105/22. § 1er. Sans préjudice de la législation régionale ou
communautaire relative à l’occupation des travailleurs étrangers, la
demande visée à l’article 61/29-4, de la loi, contient au moins les
informations suivantes:

1° le poste diplomatique ou consulaire compétent pour le lieu de
résidence ou du séjour à l’étranger de l’intéressé ;

2° l’adresse électronique de son employeur ;
3° le cas échéant, l’indication que l’intéressé a déjà séjourné sur le

territoire en qualité de travailleur saisonnier durant les cinq dernières
années.

§ 2. Conformément à l’article 61/29-4, § 3, de la loi, et sans préjudice
de l’article 61/29-4, § 6, de la loi, outre la preuve du paiement de la
redevance, les documents suivants sont joints à la demande :

1° une copie de son passeport ou du titre de voyage en tenant lieu,
remplissant les conditions de validité prévues par l’article 6, § 1er, a), du
Code frontières Schengen ;

2° la preuve qu’il dispose de moyens de subsistance suffisants
conformément à l’article 105/39 ;

3° la preuve qu’il dispose d’une assurance-maladie conformément à
l’article 105/41 ;

4° la preuve qu’il dispose d’un logement suffisant, conformément à
l’article 105/42 ;

5° un certificat médical tel que visé à l’article 61/29-8, § 1er, alinéa 1er,
5°, de la loi ;

6° un extrait de casier judiciaire ou un document équivalent tel que
visé à l’article 61/29-8, § 1er, alinéa 1er, 6°, de la loi, s’il est âgé de plus
de dix-huit ans.

Art. 105/23. § 1er. Lorsque le ressortissant de pays tiers est autorisé
au travail par l’autorité régionale compétente et au séjour en applica-
tion de l’article 61/29-8, § 1er, de la loi, le Ministre ou son délégué lui
notifie cette décision au moyen d’un document conforme au modèle
figurant à l’annexe 46.
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Overeenkomstig artikel 25, § 4, van het samenwerkingsakkoord van
2 februari 2018 informeert de Minister of zijn gemachtigde de
betrokkene dat hij tot verblijf en arbeid gemachtigd is, door middel van
het document overeenkomstig het model in bijlage 47, indien de
bevoegde gewestelijke overheid en de Minister of zijn gemachtigde
geen enkele negatieve beslissing genomen hebben wanneer de behan-
delingstermijn verstrijkt.

§ 2. Overeenkomstig de artikelen 3 en 19 van het samenwerkingsak-
koord van 6 december 2018 en artikel 61/29-9, § 1, tweede lid, van de
wet, stemt de duur van de machtiging tot verblijf overeen met de duur
van de toelating tot arbeid.

In afwijking van het eerste lid wordt indien de duur van de toelating
tot arbeid de maximale duur bedoeld in artikel 61/29-2 van de wet,
overschrijdt, de machtiging tot verblijf tot deze maximale duur beperkt
.

§ 3. De Minister of zijn gemachtigde stuurt een kopie van het
document overeenkomstig het model in bijlage 46 of 47, naargelang het
geval, dat overeenkomstig paragraaf 1 aan hem betekend werd, naar de
diplomatieke of consulaire post die bevoegd is voor zijn verblijfplaats
of plaats van oponthoud in het buitenland, met het oog op de afgifte
van het visum dat vereist is voor zijn binnenkomst.

Art. 105/24. § 1. De onderdaan van een derde land bedoeld in
artikel 105/23 vraagt de toekenning van een visum lang verblijf aan bij
de diplomatieke of consulaire post die bevoegd is voor zijn verblijf-
plaats of plaats van oponthoud in het buitenland.

De post geeft onverwijld een visum lang verblijf met de vermelding
« seizoenarbeider » aan hem af, na voorlegging van zijn paspoort of de
daarmee gelijkgestelde reistitel, overeenkomstig artikel 6, § 1, a) van de
Schengengrenscode, en van het document overeenkomstig het model in
bijlage 46 of 47, naargelang het geval, dat aan hem betekend werd.

§ 2. Overeenkomstig artikel 12, vierde lid, van de wet, begeeft de
onderdaan van een derde land aan wie overeenkomstig paragraaf 1 een
visum lang verblijf werd afgegeven zich binnen acht werkdagen na zijn
binnenkomst naar het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats, met het
oog op zijn inschrijving in het vreemdelingenregister en de afgifte van
zijn seizoenarbeidersvergunning.

In afwachting van de uitvoering van de controle van de verblijfplaats
en de afgifte van de seizoenarbeidersvergunning geeft de burgemeester
of zijn gemachtigde onmiddellijk een voorlopig verblijfsdocument
overeenkomstig het model in bijlage 49, af aan de betrokkene.

Het document is vijfenveertig dagen geldig en kan iedere keer met
dezelfde duur verlengd worden, totdat de vergunning wordt afgege-
ven.

Art. 105/25. De beslissing tot weigering van verblijf wordt door
middel van een document overeenkomstig het model in bijlage 48 aan
de onderdaan van een derde land betekend.

Onderafdeling 2 — Verlenging van het kort verblijf
Visum lang verblijf

Art. 105/26. De bepalingen van deze onderafdeling zijn van toepas-
sing op de onderdanen van derde landen die gemachtigd zijn tot een
verblijf in de hoedanigheid van seizoenarbeider, voor een duur van niet
meer dan negentig dagen, en die, overeenkomstig artikel 61/29, § 5,
eerste en derde lid, van de wet, een aanvraag bedoeld in artikel 61/29-4
van de wet, indienen, met het oog op de verlenging van het verblijf
nadat de maximale duur van het kort verblijf verstreken is.

Art. 105/27. § 1. Onverminderd de gewestelijke of communautaire
wetgeving betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers
bevat de aanvraag op zijn minst het adres waar de betrokkene logeert.

§ 2. Overeenkomstig artikel 61/29-4, § 3, van de wet, en onvermin-
derd artikel 61/29-4, § 6, van de wet, worden de volgende documenten
toegevoegd aan de aanvraag, naast het bewijs van betaling van de
retributie:

1° een kopie van het paspoort van de betrokkene dat of de daarmee
gelijkgestelde reistitel die aan de door artikel 6, § 1, a) van de
Schengengrenscode voorziene geldigheidsvoorwaarden voldoet;

2° het bewijs dat de betrokkene over toereikende bestaansmiddelen
beschikt, overeenkomstig artikel 105/39;

3° het bewijs dat de betrokkene over een ziektekostenverzekering
beschikt, overeenkomstig artikel 105/41;

4° het bewijs dat de betrokkene over voldoende huisvesting beschikt,
overeenkomstig artikel 105/42;

5° een medisch getuigschrift, zoals bedoeld in artikel 61/29-8, § 1,
eerste lid, 5°;

Conformément à l’article 25, § 4 de l’accord de coopération du
2 février 2018, si l’autorité régionale compétente et le Ministre ou son
délégué n’ont pris aucune décision négative à l’expiration du délai de
traitement, le Ministre ou son délégué informe l’intéressé qu’il est
autorisé à séjourner et à travailler au moyen d’un document conforme
au modèle figurant à l’annexe 47.

§ 2. Conformément aux articles 3 et 19, de l’accord de coopération du
6 décembre 2018 et à l’article 61/29-9, § 1er, alinéa 2, de la loi, la durée
de l’autorisation de séjour correspond à la durée de l’autorisation de
travail.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la durée de l’autorisation de travail
dépasse la durée maximale visée à l’article 61/29-2, de la loi,
l’autorisation de séjour est limitée à cette durée maximale.

§ 3. Le Ministre ou son délégué fait parvenir au poste diplomatique
ou consulaire compétent pour le lieu de la résidence de l’intéressé ou de
son séjour à l’étranger une copie du document conforme au modèle de
l’annexe 46 ou 47, selon le cas, qui lui a été notifié conformément au
paragraphe 1er, en vue de la délivrance du visa requis pour son entrée.

Art. 105/24. § 1er. Le ressortissant d’un pays tiers visé à l’arti-
cle 105/23 sollicite l’octroi d’un visa long séjour auprès du poste
diplomatique ou consulaire compétent pour le lieu de sa résidence ou
de son séjour à l’étranger.

Celui-ci lui délivre sans délai un visa de long séjour portant la
mention « travailleur saisonnier » sur production de son passeport ou
du titre de voyage en tenant lieu, conforme à l’article 6, § 1er, a), du
Code frontières Schengen, et du document conforme au modèle
figurant à l’annexe 46 ou 47, selon le cas, qui lui a été notifié.

§ 2. Conformément à l’article 12, alinéa 4, de la loi, le ressortissant de
pays tiers auquel a été délivré un visa de long séjour conformément au
paragraphe 1er se rend auprès de l’administration communale du lieu
de sa résidence dans les huit jours ouvrables de son entrée en vue de
son inscription au registre des étrangers et de la délivrance de son
permis pour travailleur saisonnier.

Dans l’attente de la réalisation du contrôle de résidence et de la
délivrance du permis pour travailleur saisonnier, le bourgmestre ou son
délégué délivre immédiatement à l’intéressé un document provisoire
de séjour conforme au modèle figurant à l’annexe 49.

La durée de validité de ce document est de quarante-cinq jours et
peut être prolongée à chaque fois de la même durée jusqu’à la
délivrance du permis.

Art. 105/25. La décision de refus de séjour est notifiée au ressortis-
sant de pays tiers au moyen d’un document conforme au modèle
figurant à l’annexe 48.

Sous-section 2 — Prolongation du court séjour
Visa de long séjour

Art. 105/26. Les dispositions de la présente sous-section s’appliquent
aux ressortissants de pays tiers qui sont autorisés à séjourner en qualité
de travailleurs saisonniers pour une durée ne dépassant pas nonante
jours et qui, conformément à l’article 61/29, § 5, alinéas 1er et 3, de la loi,
introduisent une demande visée à l’article 61/29-4, de la loi, en vue de
la prolongation de leur séjour au-delà de la durée maximale de court
séjour.

Art. 105/27. § 1er. Sans préjudice de la législation régionale ou
communautaire relative à l’occupation des travailleurs étrangers, la
demande contient au moins l’adresse du logement de l’intéressé.

§ 2. Conformément à l’article 61/29-4, § 3, de la loi, et sans préjudice
de l’article 61/29-4, § 6, de la loi, outre la preuve du paiement de la
redevance, les documents suivants sont joints à la demande :

1° une copie du passeport de l’intéressé ou du titre de voyage en
tenant lieu, remplissant les conditions de validité prévues par l’article 6,
§ 1er, a), du Code frontières Schengen ;

2° la preuve que l’intéressé dispose de moyens de subsistance
suffisants conformément à l’article 105/39 ;

3° la preuve que l’intéressé dispose d’une assurance-maladie confor-
mément à l’article 105/41 ;

4° la preuve que l’intéressé dispose d’un logement suffisant, confor-
mément à l’article 105/42 ;

5° un certificat médical tel que visé à l’article 61/29-8, § 1er, alinéa 1er,
5°, de la loi ;
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6° een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig document,
zoals bedoeld in artikel 61/29-8, § 1, eerste lid, 6°, van de wet, indien hij
ouder is dan achttien jaar;

7° een kopie van het document overeenkomstig de bijlage 3 dat in
toepassing van artikel 105/15 aan de betrokkene werd afgegeven.

§ 3. Overeenkomstig artikel 17, § 3, van het samenwerkingsakkoord
van 6 december 2018 en artikel 61/29-4, § 4, derde lid, van de wet,
wordt de beslissing over de machtiging tot verblijf ten laatste dertig
dagen na de kennisgeving van het feit dat de aanvraag volledig is door
de Minister of zijn gemachtigde genomen.

Art. 105/28. § 1. Indien de onderdaan van een derde land door de
bevoegde gewestelijke overheid gemachtigd wordt om te werken en in
toepassing van artikel 61/29-8, § 1, van de wet, gemachtigd wordt tot
een verblijf, betekent de Minister of zijn gemachtigde hem deze
beslissing door middel van het document dat overeenkomstig de
bijlage 46 wordt opgesteld.

Overeenkomstig artikel 25, § 4, van het samenwerkingsakkoord van
2 februari 2018 informeert de Minister of zijn gemachtigde de
betrokkene dat hij tot verblijf en arbeid gemachtigd is, door middel van
het document overeenkomstig het model in bijlage 47, indien de
bevoegde gewestelijke overheid en de Minister of zijn gemachtigde
geen enkele negatieve beslissing genomen hebben binnen de opgelegde
termijn.

§ 2. De duur van de machtiging tot verblijf stemt overeen met de
duur van de toelating tot arbeid.

In afwijking van het eerste lid wordt , indien de duur van de toelating
tot arbeid de maximale duur bedoeld in artikel 61/29-2 van de wet
overschrijdt, de duur van de machtiging tot verblijf tot deze maximale
duur beperkt.

§ 3. De Minister of zijn gemachtigde stuurt een kopie van het
document overeenkomstig de bijlage 46 of 47, dat overeenkomstig
paragraaf 1 aan de betrokkene werd betekend, naar de bevoegde dienst
van de FOD Buitenlandse Zaken, met het oog op de afgifte van een
visum lang verblijf, overeenkomstig paragraaf 4.

§ 4. De onderdaan van een derde land bedoeld in paragraaf 1 begeeft
zich naar de bevoegde dienst van de Federale Overheidsdienst
Buitenlandse Zaken, om de toekenning van een visum lang verblijf
bedoeld in het tweede lid aan te vragen.

Overeenkomstig artikel 21, § 2, van het samenwerkingsakkoord van
6 december 2018 geeft deze dienst onverwijld een visum lang verblijf
met de vermelding « seizoenarbeider » af aan de betrokkene, na
voorlegging van zijn paspoort of de daarmee gelijkgestelde reistitel,
overeenkomstig artikel 6, § 1, a) van de Schengengrenscode en het
document overeenkomstig het model in bijlage 46 of 47 dat aan hem
betekend werd.

Art. 105/29. De beslissing tot weigering van verlenging wordt door
middel van een document overeenkomstig het model in bijlage 48 aan
de onderdaan van een derde land betekend.

Art. 105/30. Behalve indien de Minister of zijn gemachtigde een
tegenovergestelde instructie geeft, verlengt de burgemeester van het
gemeentebestuur van de plaats waar hij logeert of zijn gemachtigde,
indien de toegestane duur van het verblijf van de betrokkene tijdens het
onderzoek van de aanvraag vervalt, het document overeenkomstig
bijlage 3 waarvan hij houder is, op verzoek van de betrokkene, na
voorlegging van dit document en van het document dat bewijst dat zijn
aanvraag ontvankelijk en volledig is en dat door de bevoegde
gewestelijke overheid werd afgegeven.

De geldigheidsduur van het document overeenkomstig bijlage 3
wordt, vanaf het moment waarop het vervalt, met vijftien dagen
verlengd en kan iedere keer met dezelfde duur verlengd worden, totdat
een beslissing genomen wordt.

Onderafdeling 3. — Vernieuwing en einde van het verblijf
Art. 105/31. De bepalingen van deze onderafdeling zijn van toepas-

sing op de onderdanen van derde landen die gemachtigd zijn om
gedurende meer dan negentig dagen op het grondgebied te verblijven,
in de hoedanigheid van seizoenarbeider.

Art. 105/32. § 1. Overeenkomstig artikel 61/29-5, § 2, van de wet, en
onverminderd artikel 61/29-5, § 5, van de wet, worden de volgende
documenten toegevoegd aan de aanvraag voor vernieuwing bedoeld in
artikel 61/29-5 van de wet:

1° een kopie van het paspoort van de betrokkene van de daarmee
gelijkgestelde reistitel, overeenkomstig artikel 6, § 1, a), van de
Schengengrenscode;

2° een kopie van de geldige seizoenarbeidersvergunning die of het
visum lang verblijf dat het verblijf van de betrokkene dekt;

6° un extrait de casier judiciaire ou un document équivalent tel que
visé à l’article 61/29-8, § 1er, alinéa 1er, 6°, de la loi, s’il est âgé de plus
de dix-huit ans;

7° une copie du document conforme à l’annexe 3 qui a été délivré à
l’intéressé en application de l’article 105/15.

§ 3. Conformément à l’article 17, § 3, de l’accord de coopération du
6 décembre 2018 et à l’article 61/29-4, § 4, alinéa 3, de la loi, la décision
relative à l’autorisation de séjour est prise par le Ministre ou son
délégué au plus tard dans un délai trente jours, à compter de la
notification du caractère complet de la demande.

Art. 105/28. § 1er. Lorsque le ressortissant de pays tiers est autorisé
au travail par l’autorité régionale compétente et au séjour en applica-
tion de l’article 61/29-8, § 1er, de la loi, le Ministre ou son délégué lui
notifie cette décision au moyen du document établi conformément à
l’annexe 46.

Conformément à l’article 25, § 4, de l’accord de coopération du
2 février 2018, si l’autorité régionale compétente et le Ministre ou son
délégué n’ont pris aucune décision négative dans le délai imparti, le
Ministre ou son délégué informe l’intéressé qu’il est autorisé à séjourner
et à travailler au moyen du document conforme au modèle figurant à
l’annexe 47.

§ 2. La durée de l’autorisation de séjour correspond à la durée de
l’autorisation de travail.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la durée de l’autorisation de travail
dépasse la durée maximale visée à l’article 61/29-2, de la loi, la durée
de l’autorisation de séjour est limitée à cette durée maximale.

§ 3. Le Ministre ou son délégué fait parvenir au service compétent du
SPF Affaires étrangères une copie du document conforme à l’annexe 46
ou 47, qui a été notifié à l’intéressé conformément au paragraphe 1er, en
vue de la délivrance d’un visa de long séjour conformément au
paragraphe 4.

§ 4. Le ressortissant d’un pays tiers visé au paragraphe 1er se rend
auprès du service compétent du service public fédéral affaires étrangè-
res afin de solliciter de l’octroi d’un visa de long séjour visé à l’alinéa 2.

Conformément à l’article 21, § 2, de l’accord de coopération du
6 décembre 2018, ce service délivre sans délai à l’intéressé un visa de
long séjour portant la mention « travailleur saisonnier » sur production
de son passeport ou du titre de voyage en tenant lieu conforme à
l’article 6, § 1er, a), du Code frontières Schengen et du document
conforme au modèle figurant à l’annexe 46 ou 47 qui lui a été notifié.

Art. 105/29. La décision de refus de prolongation est notifiée au
ressortissant de pays tiers au moyen d’un document conforme au
modèle figurant à l’annexe 48.

Art. 105/30. Sauf instruction contraire du Ministre ou de son délégué,
si la durée autorisée du séjour de l’intéressé expire durant l’examen de
la demande, le bourgmestre de l’administration communale du lieu où
il loge ou son délégué prolonge, à la demande de l’intéressé, le
document conforme à l’annexe 3 dont il est titulaire sur production de
ce document et du document attestant du caractère recevable et
complet de sa demande, délivré par l’autorité régionale compétente.

La durée de validité du document conforme à l’annexe 3 est
prolongée de quinze jours, à compter de son expiration, et peut être
prolongée à chaque fois de la même durée jusqu’à ce qu’une décision
soit prise.

Sous-section 3. — Renouvellement et fin de séjour
Art. 105/31. Les dispositions de la présente sous-section s’appliquent

aux ressortissants de pays tiers qui sont autorisés à séjourner sur le
territoire en qualité de travailleur saisonnier pendant plus de nonante
jours.

Art. 105/32. § 1er. Conformément à l’article 61/29-5, § 2, de la loi, et
sans préjudice de l’article 61/29-5, § 5, de la loi, les documents suivants
sont joints à la demande de renouvellement visée à l’article 61/29-5, de
la loi :

1° une copie du passeport de l’intéressé ou du titre de voyage en
tenant lieu, conforme à l’article 6, § 1er, a), du Code frontières Schengen ;

2° une copie du permis pour travailleur saisonnier ou du visa de long
séjour sous le couvert duquel l’intéressé séjourne, en cours de validité ;
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3° het bewijs dat de betrokkene over toereikende bestaansmiddelen
beschikt, overeenkomstig artikel 105/39;

4° het bewijs dat de betrokkene over een ziektekostenverzekering
beschikt, overeenkomstig artikel 105/41;

5° het bewijs dat de betrokkene over voldoende huisvesting beschikt,
overeenkomstig artikel 105/42.

Art. 105/33. § 1. Indien de onderdaan van een derde land, in
toepassing van artikel 61/29-8, § 1, van de wet, door de bevoegde
gewestelijke overheid gemachtigd wordt om verder te werken en
verder op het grondgebied te verblijven wordt deze beslissing door de
Minister of zijn gemachtigde, door middel van een document overeen-
komstig het model in bijlage 46, aan hem betekend.

Indien de bevoegde gewestelijke overheid en de Minister of zijn
gemachtigde geen enkele negatieve beslissing genomen hebben voor-
aleer de behandelingstermijn verstrijkt, informeert de Minister of zijn
gemachtigde de betrokkene, overeenkomstig artikel 25, § 4, van het
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, dat hij gemachtigd is tot
verblijf en arbeid, door middel van het document overeenkomstig het
model in bijlage 47.

§ 2. De duur van de machtiging tot verblijf stemt overeen met de
duur van de toelating tot arbeid.

In afwijking van het eerste lid wordt, indien de duur van de toelating
tot arbeid de maximale duur bedoeld in artikel 61/29-2 van de wet
overschrijdt, de duur van de machtiging tot verblijf tot deze maximale
duur beperkt.

Art. 105/34. § 1. Indien het verblijf van de onderdaan van een derde
land bedoeld in artikel 105/33 door een seizoenarbeidersvergunning
gedekt wordt, stuurt de Minister of zijn gemachtigde een kopie van het
aan hem betekende document overeenkomstig het model in bijlage 46
of 47 onverwijld naar het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats, met
het oog op de verlenging van de vergunning, overeenkomstig para-
graaf 2.

§ 2. De onderdaan van een derde land vraagt de verlenging van zijn
vergunning aan bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats.

De burgemeester of zijn gemachtigde verlengt de vergunning
onverwijld, op verzoek van de betrokkene, na voorlegging van het
document overeenkomstig het model in bijlage 46 of 47 dat aan hem
betekend werd.

Overeenkomstig artikel 61/29-7, § 4, van de wet, stemt de geldig-
heidsduur van de seizoenarbeidersvergunning overeen met de toege-
stane duur van het verblijf.

Art. 105/35. § 1. Indien het verblijf van de onderdaan van een derde
land bedoeld in artikel 105/33 door een visum lang verblijf gedekt
wordt, stuurt de Minister of zijn gemachtigde een kopie van het aan
hem betekende document overeenkomstig het model in bijlage 46 of 47
onverwijld naar de bevoegde dienst van de FOD Buitenlandse Zaken,
met het oog op de verlenging van het visum, overeenkomstig
paragraaf 2.

§ 2. De onderdaan van een derde land vraagt de verlenging van zijn
visum aan bij de bevoegde dienst van de FOD Buitenlandse Zaken.

Deze dienst verlengt het visum onverwijld, op verzoek van de
betrokkene, na voorlegging van zijn paspoort of een daarmee gelijkge-
stelde reistitel, overeenkomstig artikel 6, § 1, a), van de Schengengrens-
code en van het aan hem betekende document overeenkomstig het
model in bijlage 46 of 47.

Art. 105/36. De beslissing tot weigering van vernieuwing wordt door
middel van het document overeenkomstig het model in bijlage 48 aan
de onderdaan van een derde land betekend.

Art. 105/37. De beslissing die een einde maakt aan het verblijf wordt
door middel van een document overeenkomstig het model in bijlage 52
betekend.

Afdeling 4. — Bijzondere bewijsregels.

Onderafdeling 1 — Vereiste arbeidsvergunning,
toereikende bestaansmiddelen en doel van het verblijf

Art. 105/38. § 1. Voor een verblijf in de hoedanigheid van seizoen-
arbeider dat niet meer dan negentig dagen duurt, wordt het bewijs van
de arbeidsvergunning bedoeld in artikel 61/29, § 1, 3°, van de wet,
geleverd door middel van het document dat de betrokken onderdaan
van een derde land machtigt om tijdens de verblijfsperiode in kwestie
als seizoenarbeider te werken en dat door de bevoegde gewestelijke
overheid aan hem werd afgegeven, overeenkomstig de wetgeving met
betrekking tot de tewerkstelling van buitenlandse werknemers.

3° la preuve que l’intéressé dispose de moyens de subsistance
suffisants conformément à l’article 105/39 ;

4° la preuve que l’intéressé dispose d’une assurance-maladie confor-
mément à l’article 105/41 ;

5° la preuve que l’intéressé dispose d’un logement suffisant, confor-
mément à l’article 105/42.

Art. 105/33. § 1er. Lorsque le ressortissant de pays tiers est autorisé à
continuer à travailler par l’autorité régionale compétente et à séjourner
en application de l’article 61/29-8, § 1er, de la loi, le Ministre ou son
délégué lui notifie cette décision au moyen d’un document conforme au
modèle figurant à l’annexe 46.

Conformément à l’article 25, § 4 de l’accord de coopération du
2 février 2018, si l’autorité régionale compétente et le Ministre ou son
délégué n’ont pris aucune décision négative avant l’expiration du délai
de traitement, le Ministre ou son délégué informe l’intéressé qu’il est
autorisé à séjourner et à travailler au moyen d’un document conforme
au modèle figurant à l’annexe 47.

§ 2. La durée de l’autorisation de séjour correspond à la durée de
l’autorisation de travail.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la durée de l’autorisation de travail
dépasse la durée maximale visée à l’article 61/29-2, de la loi, la durée
de l’autorisation de séjour est limitée à cette durée maximale.

Art. 105/34. § 1er. Si le ressortissant de pays tiers visé à l’arti-
cle 105/33 séjourne sous le couvert d’un permis pour travailleur
saisonnier, le Ministre ou son délégué transmet sans délai à l’adminis-
tration communale du lieu de sa résidence une copie du document
conforme au modèle figurant à l’annexe 46 ou 47, selon le cas, qui lui a
été notifié, en vue de la prolongation du permis conformément au
paragraphe 2.

§ 2. Le ressortissant de pays tiers sollicite la prolongation de son
permis auprès de l’administration communale du lieu de sa résidence.

Le bourgmestre ou son délégué prolonge sans délai le permis, à la
demande de l’intéressé, sur production du document conforme au
modèle figurant à l’annexe 46 ou 47, qui lui a été notifié.

Conformément à l’article 61/29-7, § 4, de la loi, la durée de validité
du permis pour travailler saisonnier correspond à la durée autorisée du
séjour.

Art. 105/35. § 1er. Si le ressortissant de pays tiers visé à l’arti-
cle 105/33 séjourne sous le couvert d’un visa de long séjour, le Ministre
ou son délégué transmet sans délai au service compétent du SPF
Affaires Etrangères une copie du document conforme au modèle
figurant à l’annexe 46 ou 47 qui lui a été notifié, en vue de la
prolongation du visa conformément au paragraphe 2.

§ 2. Le ressortissant de pays tiers sollicite la prolongation de son visa
auprès du service compétent du SPF Affaires Etrangères.

Ce service prolonge sans délai le visa, à la demande de l’intéressé, sur
production de son passeport ou un titre de voyage en tenant lieu,
conforme à l’article 6, § 1, a), du Code frontières Schengen et du
document conforme au modèle figurant à l’annexe 46 ou 47, qui lui a
été notifié.

Art. 105/36. La décision de refus de renouvellement est notifiée au
ressortissant de pays tiers au moyen du document établi conformément
au modèle figurant à l’annexe 48.

Art. 105/37. La décision mettant fin au séjour est notifiée au moyen
d’un document conforme au modèle figurant à l’annexe 52.

Section 4. — Modalités de preuve particulières.

Sous-section 1er — Permis de travail requis,
moyens de subsistance suffisant et objet du séjour

Art. 105/38. § 1er. Pour un séjour ne dépassant pas nonante jours en
qualité de travailleur saisonnier, la preuve du permis de travail visé à
l’article 61/29, § 1er, 3°, de la loi, est apportée au moyen du document
autorisant le ressortissant de pays tiers concerné à travailler comme
travailleur saisonnier pendant la durée du séjour considéré et qui lui a
été délivré préalablement à celui-ci par l’autorité régionale compétente,
conformément à la législation relative à l’occupation des travailleurs
étrangers.
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§ 2. Met het oog op de toepassing van de regels met betrekking tot de
overschrijding van de buitengrenzen en het kort verblijf, met inbegrip
van de afgifte van de visa kort verblijf, vormt dit document het bewijs
van het doel van het verblijf en van de toereikende bestaansmiddelen
die vereist zijn voor het verblijf in kwestie.

Art. 105/39. § 1. Voor een verblijf in de hoedanigheid van seizoen-
arbeider van meer dan negentig dagen wordt het bewijs van de
toereikende bestaansmiddelen die voor het verblijf in kwestie vereist
zijn geleverd door de arbeidsovereenkomst of arbeidsovereenkomsten
die door de betrokkene met het oog op het verblijf in kwestie afgesloten
werd of werden.

Overeenkomstig artikel 12, 1°, van het samenwerkingsakkoord van
6 december 2018 moet deze arbeidsovereenkomst of arbeidsovereen-
komsten rechtstreeks afgesloten worden tussen de betrokkene en een of
meerdere werkgevers die in België gevestigd zijn, voor een bepaalde
duur.

§ 2. Met het oog op de toepassing van de regels met betrekking tot de
overschrijding van de buitengrenzen kunnen de arbeidsovereenkomst
of de arbeidsovereenkomsten bedoeld in paragraaf 1 ook geëist worden
door de overheden die belast zijn met de grenscontrole of door de
Minister of zijn gemachtigde, als bewijs van het doel van het beoogde
verblijf en van de vereiste bestaansmiddelen, indien er getwijfeld wordt
aan de echtheid van het reisdocument of het visum dat door de
betrokkene wordt voorgelegd.

Art. 105/40. § 1. Indien er getwijfeld wordt aan het feit dat de
bestaansmiddelen toereikend zijn of aan het doel van het verblijf kan de
overheid die deze voorwaarden moet controleren van de onderdaan
van een derde land of de werkgever elk document of elke inlichting
eisen dat of die het mogelijk maakt om de financiële bekwaamheid van
de betrokkene of zijn echt voornemen om de beoogde seizoenarbeid uit
te voeren, vast te stellen.

§ 2. In het geval de overheid bedoeld in paragraaf 1 vermoedens van
economische uitbuiting in hoofde van de werkgever heeft, brengt deze
overheid de bevoegde gewestelijke overheid daarvan op de hoogte.

§ 3. Indien de bestaansmiddelen ontoereikend blijken te zijn kan de
overheid die belast is met hun beoordeling van de onderdaan van een
derde land eisen dat die een attest van tenlasteneming, zoals voorzien
in artikel 3bis van de wet, voorlegt.

De bepalingen van artikel 3bis van de wet, en van Titel Ibis,
Hoofdstuk I/I, afdeling 1bis zijn van toepassing, onverminderd de
paragrafen 3 en 4.

§ 4. De verbintenis tot tenlasteneming kan worden aangegaan door
de werkgever of een van de werkgevers voor wie de arbeidsvergun-
ning afgegeven werd en die in België gevestigd is. In dit geval wordt
het bewijs dat de werkgever in België gevestigd is, voorgelegd, in plaats
van de documenten bedoeld in artikel 17/3, § 1, 2°, en artikel 17/4, § 2,
eerste lid, 2°.

§ 5. Indien de verbintenis tot tenlasteneming tijdens de controle aan
de buitengrenzen of ter ondersteuning van een aanvraag voor een
verlenging van het verblijf geëist wordt, wordt dit overeenkomstig
artikel 17/2 en artikel 17/3, §§ 1 tot 3, vastgesteld.

Indien de verbintenis tot tenlasteneming aanvaard wordt, wordt de
verbintenis als bewijs van de vereiste bestaansmiddelen voor het
verblijf in kwestie beschouwd. Een kopie wordt aan de garant en aan de
onderdaan van een derde land die ten laste wordt genomen overhan-
digd.

Onderafdeling 2. — Ziektekostenverzekering.

Art. 105/41. Het bewijs dat de onderdaan van een derde land over
een ziektekostenverzekering die de risico’s tijdens zijn verblijf als
seizoenarbeider dekt, beschikt of zal beschikken wordt geleverd door
middel van:

1° een door een verzekeringsorganisme opgesteld document dat
aantoont dat de betrokkene tijdens zijn verblijf beschikt of zal
beschikken over een verzekering zoals die voorzien wordt door
artikel 15 van de Visumcode;

2° een door de werkgever of een van de werkgevers van de
betrokkene opgesteld document dat aantoont dat de betrokkene tijdens
zijn verblijf over een ziektekostenkostenverzekering die het mogelijk
maakt om de risico’s in België te dekken beschikt of zal beschikken,
krachtens de arbeidsovereenkomst die ze hebben afgesloten.

§ 2. Aux fins de l’application des règles relatives aux franchissements
des frontières extérieures et au court séjour, en ce compris à la
délivrance des visas de court séjour, ce document constitue la preuve de
l’objet du séjour et des moyens de subsistance suffisants requis pour le
séjour considéré.

Art. 105/39. § 1er. Pour un séjour de plus de nonante jours en qualité
de travailleur saisonnier, la preuve des moyens de subsistance suffi-
sants requis pour le séjour considéré est apportée au moyen du ou des
contrats de travail conclu(s) par l’intéressé en vue du séjour considéré.

Conformément à l’article 12, 1°, de l’accord de coopération du
6 décembre 2018, ce ou ces contrats de travail doivent être conclus
directement entre l’intéressé et un ou plusieurs employeurs établis en
Belgique, pour une durée déterminée.

§ 2. Aux fins de l’application des règles relatives aux franchissements
des frontières extérieures, le ou les contrats travail visés au paragraphe
1er peuvent également être exigés par les autorités chargées du contrôle
aux frontières extérieures ou par le Ministre ou son délégué comme
preuve de l’objet du séjour considéré et des moyens de subsistance
requis en cas de doute sur l’authenticité du document voyage ou du
visa produits par l’intéressé.

Art. 105/40. § 1er. En cas de doute sur le caractère suffisant des
moyens de subsistance ou sur l’objet du séjour, les autorités chargées de
vérifier ces conditions peuvent exiger du ressortissant de pays tiers ou
de l’employeur tout document ou renseignement permettant d’établir
la capacité financière de l’intéressé ou sa volonté réelle d’exécuter le
travail saisonnier envisagé.

§ 2. Dans le cas où l’autorité mentionnée au paragraphe 1 soupçonne
une exploitation économique du chef de l’employeur, il en informe
l’autorité régionale compétente.

§ 3. S’il s’avère que les moyens de subsistance sont insuffisants,
l’autorité chargée de leur évaluation peut exiger du ressortissant de
pays tiers la production d’une attestation de prise en charge telle que
prévue à l’article 3bis, de la loi.

Les dispositions de l’article 3bis, de la loi, et du Titre Ibis, Chapitre
I/I, section 1erbis s’appliquent, sans préjudice des paragraphes 3 et 4.

§ 4. L’engagement de prise en charge peut être souscrit par
l’employeur ou un des employeurs pour lequel le permis de travail a
été délivré et qui est établi en Belgique. Dans ce cas, la preuve que
l’employeur est établi en Belgique est produite en lieu et place des
documents visés à l’article 17/3, § 1er, 2°, et à l’article 17/4, § 2, alinéa
1er, 2°.

§ 5. Si l’engagement de prise en charge est exigé lors du contrôle aux
frontières extérieures ou à l’appui d’une demande de prolongation de
séjour, celui-ci est établi conformément à l’article 17/2 et à l’article 17/3,
§§ 1er à 3.

S’il est accepté, l’engagement de prise en charge est pris en
considération comme preuve des moyens de subsistance requis pour le
séjour considéré et une copie en est remise au garant et au ressortissant
de pays tiers pris en charge.

Sous-section 2. — Assurance-maladie.

Art. 105/41. La preuve que le ressortissant de pays tiers dispose ou
disposera d’une assurance-maladie couvrant les risques en Belgique
pendant son séjour en qualité de travailleur saisonnier est apportée au
moyen de :

1° un document établi par un organisme assureur attestant que
l’intéressé bénéficie ou bénéficiera durant son séjour d’une assurance
telle prévue par l’article 15, du Code des visas ;

2° un document établi par l’employeur ou un des employeurs de
l’intéressé attestant que celui-ci dispose ou disposera durant son séjour
d’une assurance-maladie permettant de couvrir les risques en Belgique,
en vertu du contrat de travail qu’ils ont conclu.
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Onderafdeling 3. — Voldoende huisvesting

Art. 105/42. § 1. Het bewijs dat de onderdaan van een derde land
tijdens zijn verblijf over voldoende huisvesting beschikt of zal beschik-
ken wordt door middel van een van de volgende documenten geleverd:

1° een door de betrokkene onderschreven huur- of onderhuurcon-
tract waaruit blijkt dat hij tijdens zijn verblijf beschikt of zal beschikken
over huisvesting die voldoet aan de vereisten inzake hygiëne, veilig-
heid en bewoonbaarheid die voorzien worden door de gewestelijke
wetgeving die van toepassing is inzake huisvesting;

2° een huisvestingsverklaring, door middel van een schriftelijk
document dat gedateerd en ondertekend wordt door de werkgever of
een natuurlijke persoon die de Belgische nationaliteit bezit of die
gemachtigd of toegelaten is tot een verblijf van onbepaalde duur in
België en waarmee hij of zij zich ertoe verbindt om huisvesting die
voldoet aan de vereisten inzake hygiëne, veiligheid en bewoonbaarheid
die voorzien worden door de gewestelijke wetgeving die van toepas-
sing is inzake huisvesting ter beschikking te stellen aan de betrokkene,
voor de duur van zijn verblijf;

3° elk document dat uitgaat van een daartoe gemachtigde gerechte-
lijke of administratieve overheid dat aantoont dat de huisvesting
waarover de betrokkene tijdens zijn verblijf beschikt of zal beschikken,
voldoet aan de vereisten inzake hygiëne, veiligheid en bewoonbaarheid
die voorzien worden door de gewestelijke wetgeving die van toepas-
sing is inzake huisvesting.

De in het eerste lid bedoelde documenten moeten het precieze adres
van de huisvesting vermelden.

§ 2. In geval van verandering van huisvesting brengt de onderdaan
van een derde land de Dienst Vreemdelingenzaken daarvan schriftelijk
op de hoogte. Ter staving van dit schriftelijk document voegt hij het
bewijs van het feit dat de huisvesting voldoende is, overeenkomstig
paragraaf 1, toe.

Indien blijkt dat de onderdaan van een derde land van huisvesting
veranderd is kan de Minister of zijn gemachtigde van de onderdaan
van een derde land ook eisen dat hij het bewijs van het feit dat deze
huisvesting voldoende is, overeenkomstig paragraaf 1, voorlegt.

§ 3. Met het oog op de toepassing van de regels met betrekking tot de
overschrijding van de buitengrenzen en het kort verblijf, met inbegrip
van de afgifte van visa kort verblijf, vormen de documenten bedoeld in
paragraaf 1 het bewijs van de huisvesting die vereist wordt voor de
afgifte van een visum kort verblijf. Tijdens de controle van de
voorwaarden van het verblijf van de betrokkene en zijn bestaansmid-
delen wordt er rekening gehouden met deze documenten.

Art. 16. Bijlage 6 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 12 november 2018, wordt vervangen door bijlage 1 gevoegd
bij dit besluit.

Art. 17. Bijlage 25quinquies van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 12 november 2018, wordt vervangen door
bijlage 2 gevoegd bij dit besluit.

Art. 18. Bijlage 26quinquies van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 12 november 2018, wordt vervangen door
bijlage 3 gevoegd bij dit besluit.

Art. 19. Bijlage 43 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 6 juni 2019, wordt vervangen door bijlage 4 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 20. Bijlage 43bis van hetzelfde besluit, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 6 juni 2019, wordt vervangen door bijlage 5 gevoegd bij
dit besluit.

Art. 21. Bijlage 46 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 6 juni 2019, wordt vervangen door bijlage 6 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 22. Bijlage 47 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 6 juni 2019, wordt vervangen door bijlage 7 gevoegd bij dit
besluit.

Sous-section 3. — Logement suffisant

Art. 105/42. § 1er. La preuve que le ressortissant de pays tiers dispose
ou disposera d’un logement suffisant durant son séjour est apportée au
moyen d’un des documents suivants :

1° un contrat de location ou de sous-location souscrit par l’intéressé
dont il ressort qu’il bénéficie ou bénéficiera durant son séjour d’un
logement conforme aux exigences de salubrité, de sécurité et d’habita-
bilité prévues par la législation régionale applicable en matière de
logement ;

2° une déclaration d’hébergement établie au moyen d’un écrit, daté et
signé par l’employeur ou par une personne physique qui possède la
nationalité belge ou qui est autorisée ou admise à séjourner en Belgique
pour une durée illimitée et par lequel il ou elle s’engage à mettre à
disposition de l’intéressé, pour la durée de son séjour, un logement
conforme aux exigences de salubrité, de sécurité et d’habitabilité
prévues par la législation régionale applicable en matière de logement ;

3° tout document émanant d’une autorité judiciaire ou administra-
tive habilitée à cette fin attestant que le logement dont dispose ou
disposera l’intéressé durant son séjour est conforme aux exigences de
sécurité, de salubrité et d’habitabilité prévues par la législation
régionale applicable en matière de logement.

Les documents visés à l’alinéa 1er doivent indiquer l’adresse exacte
du logement.

§ 2. En cas de changement de logement, le ressortissant de pays tiers
en informe l’Office des étrangers par écrit et joint à l’appui de cet écrit
la preuve du caractère suffisant du logement, conformément au
paragraphe 1er.

S’il s’avère que le ressortissant de pays tiers a changé de logement, le
Ministre ou son délégué peut également exiger du ressortissant de pays
tiers qu’il produise la preuve du caractère suffisant de ce logement
conformément au paragraphe 1er.

§ 3. Aux fins de l’application des règles relatives aux franchissements
des frontières extérieures et au court séjour, en ce compris la délivrance
des visas de court séjour, les documents visés au paragraphe 1er

constituent la preuve de l’hébergement requise pour la délivrance d’un
visa de court séjour et sont pris en considération lors de la vérification
des conditions de séjour de l’intéressé et de ses moyens de subsistance.

Art. 16. L’annexe 6, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 novembre 2018, est remplacée par l’annexe 1rejointe au présent
arrêté.

Art. 17. L’annexe 25quinquies, du même arrêté, remplacée par l’arrêté
royal du 12 novembre 2018, est remplacée par l’annexe 2 jointe au
présent arrêté.

Art. 18. L’annexe 26quinquies, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 12 novembre 2018, est remplacée par l’annexe 3 jointe au
présent arrêté.

Art. 19. L’annexe 43, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 6 juin 2019, est remplacée par l’annexe 4 jointe au présent arrêté.

Art. 20. L’annexe 43bis, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 6 juin 2019, est remplacée par l’annexe 5 jointe au présent arrêté.

Art. 21. L’annexe 46, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 6 juin 2019, est remplacée par l’annexe 6 jointe au présent arrêté.

Art. 22. L’annexe 47, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 6 juin 2019, est remplacée par l’annexe 7 jointe au présent arrêté.
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Art. 23. Bijlage 49 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 6 juni 2019, wordt vervangen door bijlage 8 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 24. Bijlage 52 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 6 juni 2019, wordt vervangen door bijlage 9 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 25. Dit besluit treedt in werking op de dag van de bekendma-
king ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 26. De Minister die bevoegd is voor de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 maart 2020.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK

Bijlage 1 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Gezien om als bijlage 1 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK

Art. 23. L’annexe 49, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 6 juin 2019, est remplacée par l’annexe 8 jointe au présent arrêté.

Art. 24. L’annexe 52, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 6 juin 2019, est remplacée par l’annexe 9 jointe au présent arrêté.

Art. 25. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 26. Le Ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers dans ses attributions, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 mars 2020.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK
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Bijlage 1 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.� ��������	�
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8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,

M. DE BLOCK
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Bijlage 2 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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�����]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]�UGV�j7�DAAK�7D�I7�9<7IAD?=97?I�CAD�I7�<C7B97?I�C7BK7;I7DT�UQV�[@9BAhh7D�\A8�D?78�hAE8�USV�wABÂ87B?E8?7̂7D�CAD�978�hAEh<<B8�7D�7C7D8J77;�CAD�978�C?EJKf� ABI�7D�̂ABÂ87B?E8?7̂7D�CAD�978�I<@JK7D8�IA8�I7�?I7D8?87?8�AAD8<<D8T�* *
Gezien om als bijlage 2 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK
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Bijlage 3 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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������������«���M<<B�<DI7B=787̂7DI7l�� � UGV�977O8�I7�977B�f�K7CB<J\l�I?7�C7B̂;AAB8�87�9787D�UQV� �RAAKF� � � �M<<BDAAKF� � � �!7:<<B87IA8JKF� � � �!7:<<B87h;AA8EF� � � �RA8?<DA;?87?8F� � � �c<JI7B�CAD�978�hAEh<<B8USVUQV� � � �c<JI7B�CAD�978�I<@JK7D8USVUQV�� � �}<DI7B�7D?=�?I7D8?87?8EI<@JK7D8UQV�� � ��?DD7D=7̂<K7D�?D�978�a?N̂�<hF� � �M7B:;?NC7DI7�87�F� � �j?7�?D�978�̂AI7B�CAD�I7>7�hB<@7IJB7�\<<Dh;AA8E�̂?7E8�87�F� ��77D�C<;=7DI7�AE?7;AADCBAA=�?D=7I?7DI�<C7B77D̂<KE8?=�AB8?̂7;�YGfb�CAD�I7�\78�CAD�GY�I7@7K:7B�G̀be�:78B7OO7DI7�I7�8<7=AD=�8<8�978�=B<DI=7:?7Il�978�C7B:;?NOl�I7�C7E8?=?D=�7D�I7�C7B\?NI7B?D=�CAD�CB77KI7;?D=7DT��j7�C<<BD<7KI7�FUQV�]�C7B̂;AAB8�:?NE8ADI�87�C7B><7̂7D�CAD�77D�8<;̂�I?7�I7����������������������������������������8AA;�:7977BE8�8?NI7DE�978�<DI7B><7̂�CAD�>?ND�U9AABV�AE?7;AADCBAA=�7D�\<BI8�7BCAD�?D�̂7DD?E�=7E87;I�IA8�I7�8AA;�\AAB?D�>?ND�U9AABV�AE?7;AADCBAA=�<DI7B><@98�>A;�\<BI7D�I<<B�I7�:7C<7=I7�?DE8AD8?7E�978�R7I7B;ADIEfiBADE�UQV�?ET�]�C7B̂;AAB8�=77D�:?NE8ADI�87�C7B><7̂7D�CAD�77D�8<;̂�7D�978�iBADEfR7I7B;ADIEUQV�87�̂?7>7D�A;E�8AA;�CAD�<DI7B><7̂�CAD�>?ND�U9AABV�AE?7;AADCBAA=T�� B:7?IEKAB̂8�F�R""T��4'2*4~.�3%-2*')*1%%-)�'-)*%%-*'4%-2'2%'2)$%&'()*~�*-,2'~-,5'2%'2)$%&'()�*!7IAAD�87� � l�<h� �� � � �cADI87̂7D?D=�CAD�I7�CB77KI7;?D=U7V� cADI87̂7D?D=�CAD�I7�<C7B97?I�I?7�I7�AE?7;AADCBAA=�977O8�<h=787̂7DIUGV��i<8<���[87Kh7;���������
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j7�:78B<̂ 7̂D7�KA=�<h�978�=B<DI=7:?7I�CAD�978�a?N̂�C7B:;?NC7Dl�?D�AO\A@98?D=�CAD�77D�:7E;?EE?D=�CAD�I7�m<KK?EEAB?E]=7D7BAA;�C<<B�I7�C;J@987;?D=7D�7D�I7�E8AA8;<>7D�<h�:AE?E�CAD�AB8?̂7;�Y_f#fQ�CAD�I7�\78�CAD�GY�I7@7K:7B�G̀be�:78B7OO7DI7�I7�8<7=AD=�8<8�978�=B<DI=7:?7Il�978�C7B:;?NOl�I7�C7E8?=?D=�7D�I7�C7B\?NI7B?D=�CAD�CB77KI7;?D=7DT��¬���­���®��̄�°������������������������������������������������������4��*��������*��*���������*���*����������� �¡�¢�*�£*�¤����¤¥������ �¡�¢��*��j7�C<<BD<7KI7�h7BE<<D�\<BI8�=7¦DO<BK77BIF�§� IA8�I7�<hB<7h?D=7Dl�CBA=7D�<K�?D;?@98?D=7D�7D�:7E;?EE?D=7D�=7;I?=�>J;;7D�\<BI7D�=7E8JJBI�DAAB�I7�\<<Dh;AA8E�I?7�9?N�U>?NV�9?7B:<C7D�=7̂<>7D�977O8�§� IA8l�?DI?7D�=77D�\<<Dh;AA8E�=7̂<>7D�\7BIl�I7�<hB<7h?D=7Dl�CBA=7D�<K�?D;?@98?D=7D�7D�:7E;?EE?D=7D�=7;I?=�DAAB�978�m<KK?EEAB?AA8]=7D7BAA;� C<<B� I7� C;J@987;?D=7D� 7D� I7� E8AA8;<>7D� >J;;7D� \<BI7D� =7E8JJBI�F��������������������UWV����j7�=7;I?=97?IEIJJB�CAD�I?8�:?N><DI7B�C7B:;?NOEI<@JK7D8�?E�C7B;7D=IF�H<8F� ���������������� � H<8F� ������������������
H7� ������� <h� ��������� � H7� ���������� <h� ��������
� � �
[87Kh7;� � [87Kh7;�
� � �

��H<8F� ���������������� � H<8F� ������������������
H7� ������� <h� ��������� � H7� ���������� <h� ��������
� � �
[87Kh7;� � [87Kh7;�
� � �

����]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]�UGV�j7�DAAK�7D�I7�9<7IAD?=97?I�CAD�I7�<C7B97?I�C7BK7;I7DT�UQV�[@9BAhh7D�\A8�D?78�hAE8�USV�wABÂ87B?E8?7̂7D�CAD�978�hAEh<<B8�7D�7C7D8J77;�CAD�978�C?EJKf� ABI�7D�̂ABÂ87B?E8?7̂7D�CAD�978�I<@JK7D8�IA8�I7�?I7D8?87?8�AAD8<<D8T�UWV�c78�AIB7E�CAD�978�m<KK?EEAB?AA8]=7D7BAA;�C<<B�I7�C;J@987;?D=7D�7D�I7�E8AA8;<>7D�C7BK7;I7DT�� �
Gezien om als bijlage 3 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK
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Bijlage 4 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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I7�9?7B<DI7B�=7¦I7D8?O?@77BI7�:78B<̂ 7̂D7�7BCAD�=7¦DO<BK77BI�IA8�I7�:78A;?D=�CAD�I7�:?NIBA=7�J?8=7C<7BI�<h���� �=7I77;87;?N̂�?E�7D�IA8�9?Nf>?N�C7Bh;?@98�?El�:?DD7D�77D�87BK?ND�CADF�UGV�¶�Se�IA=7Dl�CADAO�I7�IA=�DA�I7�IA=�CAD�I7�̂7DD?E=7C?D=�CAD�I7>7�:7E;?EE?D=l�I7�:78A;?D=�CAD�978�C7BE@9J;I?=I�:;?NC7DI7�EA;I<l�DAK7;?N̂�����������7JB<l�J?8�87�C<7B7DT� DI7BE�\<BI8�>?ND�AADCBAA=�<D<D8CAD̂7;?N̂�C7B̂;AABIT�¶�GY�IA=7Dl�CADAO�I7�IA=�DA�I7�IA=�CAD�I7�̂7DD?E=7C?D=�CAD�I7>7�:7E;?EE?D=l�I7�:78A;?D=�CAD�978�C7BE@9J;I?=I�:;?NC7DI7�EA;I<l�DAK7;?N̂�����������7JB<l�J?8�87�C<7B7DT� DI7BE�\<BI8�>?ND�AADCBAA=�=7\7?=7BIT�¶�Ge�IA=7Dl�CADAO�I7�IA=�DA�I7�IA=�CAD�I7�̂7DD?E=7C?D=�CAD�I7>7�:7E;?EE?D=l�I7�:78A;?D=�CAD�978�C7BE@9J;I?=I�:;?NC7DI7�EA;I<l�DAK7;?N̂�����������7JB<l�J?8�87�C<7B7DT� DI7BE�\<BI8�>?ND�AADCBAA=�=7\7?=7BIT���RAAKF� � M<<BDAAKf]DAK7DF� �
!7:<<B87IA8JKF� � !7:<<B87h;AA8EF� �RA8?<DA;?87?8F� � � � IB7EF� ��� !7IAAD�87� � l�<h� �

j7��JB=7K77E87B�<O�>?ND�=7KA@98?=I7l�j7�C7B87=7D\<<BI?=7B�CAD�I7��7;=?E@97�I?h;<KA8?7̂7�<O�@<DEJ;A?B7�K?EE?7�<O�>?ND�=7KA@98?=I7l�j7�6?D?E87B�<O�>?ND�=7KA@98?=I7lUQV��[87Kh7;���]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]�UGV�j7�hAEE7DI7�B7I7D�AAD̂BJ?E7DT�UQV�[@9BAhh7D�\A8�D?78�hAE8T����
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� ,²2%*+,-*²%--')1%+'-1*��D�� �������������������� <h� ��������������������c7:�?̂�<DI7B=787̂7DI7��������������������������������������7̂DD?E=7=7C7D�AAD� ���������������������������������������
=7:<B7D�87� ������������������ <h� ��������������������
DA8?<DA;?87?8F�� ���������������� 7D�C7B:;?NC7DI7�87� ���������������
�CAD�I7�:7E;?EE?D=�\AABK77�I7�CB77KI7;?D=�=7¦DO<BK77BI�\<BI8�<C7B�I7�=7I77;87;?N̂7�:78A;?D=�CAD�I7�:?NIBA=7�I?7�I7�AIK?D?E8BA8?7C7�̂<E87D�I?7�J?8�I7�:79ADI7;?D=�CAD�>?ND�C7B:;?NOEAADCBAA=�C<<B8C;<7?7D�K<78�I7̂ 7̂D�7D�97:�?̂�97K�U9AABV�77D�AOE@9B?O8�<C7B9ADI?=IT���̂�97:�97K�U9AABV�7BCAD�=7¦DO<BK77BI�IA8�87=7D�I7>7�:7E;?EE?D=l�̂BA@987DE�AB8?̂7;�S̀fQl�³�Ql�CAD�I7�\78�CAD�GY�I7@7K:7B�G̀be�:78B7OO7DI7�I7�8<7=AD=�8<8�978�=B<DI=7:?7Il�978�C7B:;?NOl�I7�C7E8?=?D=�7D�I7�C7B\?NI7B?D=�CAD�CB77KI7;?D=7D�77D�:7B<7h�8<8�D?78?=C7B̂;AB?D=�̂AD�\<BI7D�?D=7I?7DI�:?N�I7�aAAI�C<<B�MB77KI7;?D=7D:78\?E8?D=7DT�j?8�:7B<7h�K<78�\<BI7D�?D=7I?7DIl�:?N�C7B><7̂E@9B?O8l�:?DD7D�I7B8?=�IA=7D�DA�I7�̂7DD?E=7C?D=�CAD�I7>7�:7E;?EE?D=T��gDC7BK?DI7BI�I7�ADI7B7�\7887;?N̂7�7D�B7=;7K7D8A?B7�DAI7B7�B7=7;El�\<BI8�978�9?7B:<C7D�:7I<7;I7�:7B<7h�?D=7I?7DI�I<<B�K?II7;�CAD�77D�C7B><7̂E@9B?O8l�IA8�K<78�C<;I<7D�AAD�I7�C7B7?E87D�C7BK7;I�?D�AB8?̂7;�S̀f_b�CAD�I7�\78�CAD�GY�I7@7K:7B�G̀beT�c78�:7B<7h�\<BI8�?D=7I?7DI�:?N�I7�aAAI�87B�h<E8�AAD=787̂7DI�E@9B?NC7Dl�AAD�I7�"7BE87�M<<B>?887B�CAD�I7�aAAI�C<<B�MB77KI7;?D=7D:78\?E8?D=7Dl�!AJ@97B78E8BAA8�̀Q]̀Wl�87�GeSe��BJEE7;T��c78�?DI?7D7D�CAD�77D�:7B<7h�8<8�D?78?=C7B̂;AB?D=�E@9<BE8�I7�87DJ?8C<7B;7==?D=�CAD�I7>7�KAA8B7=7;�D?78T���̂�7B̂7D�̂7DD?E=7C?D=�CAD�I7>7�:7E;?EE?D=�87�97::7D�<D8CAD=7DT��cADI87̂7D?D=�CAD�I7�:78B<̂ 7̂D7l� cADI87̂7D?D=�CAD�I7�<C7B97?Il����� Gezien om als bijlage 4 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,

M. DE BLOCK
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Bijlage 5 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.��������©ª����
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�������������� ���� !"�WS��[��� $%)5'))'-1*2~2*&%'1%0'-1*+,-*%%-*+%0$5'(�),,-+0,,1*��H7B�J?8C<7B?D=�CAD�AB8?̂7;�#GfQY]Yl�³�Sl�8\77I7�;?Il�<O�AB8?̂7;�#GfQ_]Wl�³�Sl�8\77I7�;?Il�<O�#GfQ̀]bl�³�Ql�77BE87�;?Il�Y·l�CAD�I7�\78�CAD�GY�I7@7K:7B�G̀be�:78B7OO7DI7�I7�8<7=AD=�8<8�978�=B<DI=7:?7Il�978�C7B:;?NOl�I7�C7E8?=?D=�7D�I7�C7B\?NI7B?D=�CAD�CB77KI7;?D=7D�7D�CAD�AB8?̂7;�GfQfGl�³�Wl�CAD�978�̂<D?D̂;?N̂�:7E;J?8�CAD�b�<̂8<:7B�G̀bG�:78B7OO7DI7�I7�8<7=AD=�8<8�978�=B<DI=7:?7Il�978�C7B:;?NOl�I7�C7E8?=?D=�7D�I7�C7B\?NI7B?D=�CAD�CB77KI7;?D=7Dl��\<BI8�I7�C7B:;?NOEAADCBAA=l�?D=7I?7DI�<h�� � � �I<<B�I7�9?7B<DI7B�=7¦I7D8?O?@77BI7�:78B<̂ 7̂D7l�=7\7?=7BI�K78�A;E�B7I7D�IA8FUGV��� �̧ B7̂7D?D=�DBT��"Y_�#_̀Q�ee#e�̀QSY�D?78�\7B̂7;?N̂�\7BI�=7@B7I?877BI�C<<B�978�:7IBA=�CAE8=7;7=I�?D�AB8?̂7;�GfGfG�CAD�978�<̂D?D̂;?N̂�:7E;J?8�CAD�b�<̂8<:7B�G̀bG�:78B7OO7DI7�I7�8<7=AD=�8<8�978�=B<DI=7:?7Il�978�C7B:;?NOl�I7�C7E8?=?D=�7D�I7�C7B\?NI7B?D=�CAD�CB77KI7;?D=7D¹�� �̧ 9?Nf>?N�77D�=7I77;87;?N̂7�:78A;?D=�977O8�J?8=7C<7BI�7D�D?78�I7�:78A;?D=�CAD�978�C7BE@9J;I?=I�=7:;7C7D�EA;I<�977O8�J?8=7C<7BI�7D�7B�D?78�978�:7\?NE�CAD�977O8�=7;7C7BI�:?DD7D�C?NO8?7D�IA=7D�C<;=7DI�<h�I7�IA=�CAD�I7�̂7DD?E=7C?D=�CAD�I7�:7E;?EE?D=�I?7�97Kf9AAB�CAD�I7�=7I77;87;?N̂7�:78A;?D=�?DO<BK77B8T���̧ 9?Nf>?N�77D�=7I77;87;?N̂7�:78A;?D=�977O8�J?8=7C<7BI�7D�D?78�I7�:78A;?D=�CAD�978�C7BE@9J;I?=I�=7:;7C7D�EA;I<�977O8�J?8=7C<7BI�7D�7B�D?78�978�:7\?NE�CAD�977O8�=7;7C7BI�:?DD7D�8?7D�IA=7D�C<;=7DI�<h�I7�IA=�CAD�I7�̂7DD?E=7C?D=�CAD�I7�:7E;?EE?D=�I?7�97Kf9AAB�CAD�I7�=7I77;87;?N̂7�:78A;?D=�?DO<BK77B8T����RAAKF� � M<<BDAAKf]DAK7DF� �

!7:<<B87IA8JKF� � !7:<<B87h;AA8EF� �RA8?<DA;?87?8F� � � � IB7EF� ��� !7IAAD�87� � l�<h� �
j7�6?D?E87B�<O�>?ND�=7KA@98?=I7��[87Kh7;������]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]�UGV�j7�hAEE7DI7�B7I7D�AAD̂BJ?E7DT���� Gezien om als bijlage 5 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK
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Bijlage 6 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.* ��������©	�
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j7�6?D?E87B�<O�>?ND�=7KA@98?=I7l���� [87Kh7;����cADI87̂7D?D=�CAD�I7�:78B<̂ 7̂D7l��]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]�UGV�[@9BAhh7D�\A8�D?78�hAE8T�UQV� ;;77D�?DCJ;;7D�A;E�I7�CB77KI7;?D=�77D�I7B=7;?N̂�DJKK7B�977O8T�USV�[@9BAhh7D�\A8�D?78�hAE8T�Ẃµ�[@9BAhh7D�\A8�D?78�hAE8T��� �Gezien om als bijlage 6 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK
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Bijlage 7 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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j7�6?D?E87B�<O�>?ND�=7KA@98?=I7l��[87Kh7;���cADI87̂7D?D=�CAD�I7�:78B<̂ 7̂D7l��]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]]�UGV�� ;;77D�?DCJ;;7D�A;E�I7�CB77KI7;?D=�77D�I7B=7;?N̂�DJKK7B�977O8T�UQV�[@9BAhh7D�\A8�D?78�hAE8T�
Gezien om als bijlage 7 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK
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Bijlage 8 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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�� �

H<8� ������������������� � H<8� �������������������!7IAAD�87� ������ <h� ���������� � !7IAAD�87� ����� <h� ����������
j7��JB=7K77E87B�<O�>?ND�=7KA@98?=I7l� � j7��JB=7K77E87B�<O�>?ND�=7KA@98?=I7l�� � �[87Kh7;� � [87Kh7;�

H<8� ������������������� � H<8� �������������������!7IAAD�87� ������ <h� ���������� � !7IAAD�87� ����� <h� ����������
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Gezien om als bijlage 8 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,

M. DE BLOCK
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Bijlage 9 van het koninklijk besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Asiel en Migratie,

M. DE BLOCK
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Annexe 1re à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.� ÚÛÛÜÝÜÞßÞàÜÞáâãääåæçÞäèéãáÞàêÞëÞèìæèíäÜÞîïëî�ðêäÞáâãììñðÞãêÞæÜääòæèòäÜóÞáÜÞðçôèêäóÞáâçæãíáòððÜõÜÛæÞÜæÞáâçáèòöÛÜõÜÛæÞàÜðÞçæäãÛöÜäð���  RR"÷"�#�� .%02'�'.,2*4ø'-).0'»2'~-*,�*0%1')20%*4%)*ù20,-1%0)*��

��ú����Ì­����®���®����®�û��üý����þ�F�G� H?8B7�IJ�I<@JK7D8�F�L�H?8B7�I7�E�N<JB�P�Q� RJK�B<�IJ�I<@JK7D8�STG� R<K�78�hB�D<KUEV�WTQ� jA87�I7�O?D�I7�CA;?I?8��YTS� �?7J�I7�I�;?CBAD@7�78�IA87�I7�I�:J8�I7�CA;?I?8��#TW� mA8�=<B?7�I7�8?8B7E�F�L������������­��̄ü��®���Ë�����­þ���Í�®����̄�®����­�Í��®�k�[�N<JB�87Kh<BA?B7�P�<J�L������������­��̄ü��®���Ë�����­þ���Í�®����̄�®����­�Í��®�P�_TY]̀� �þÌ����̄ü�̄�������­�����̄þ�a7=?E8B7�DA8?<DA;�b� [?=DA8JB7�IJ�8?8J;A?B7��̀ "K:;�K7�DA8?<DA;�I7�;A��7;=?�J7�GefGG� }<D7�I7�;7@8JB7�KA@9?D7�GQ� m<I7�hA	E�I7�;A��7;=?�J7�F�L��"��P�GS� 6AB�J7�<h8?�J7�CAB?A:;7�GW� Z9<8<=BAh9?7�GYfG#� jA87�78�;?7J�I7�DA?EEAD@7�k�DA8?<DA;?8��k�E7
7�k�<:E7BCA8?<DE�k�®�Í�­�þ���̄���ü­þ�������k�hJ@7�AC7@�@<D8A@8�k�A@@�E�AJ�KAB@9��IJ�8BACA?;�U;?K?8�l�?;;?K?8�l�8BACA?;;7JB�EA?E<DD?7Bl�D<DV�G_�  :B�C?A8?<D�g m��I�E?=DAD8�;7E�I<@JK7D8E�I7�C<	A=7�;?E?:;7E���;A�KA@9?D7�78�@<Kh<B8AD8�JD7�hJ@7�EADE�@<D8A@8����Vu pour être annexée comme annexe 1ère à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,

M. DE BLOCK
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Annexe 2 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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Vu pour être annexée comme annexe 2 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur

l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK

33022 BELGISCH STAATSBLAD — 07.05.2020 — MONITEUR BELGE



Annexe 3 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK
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Annexe 4 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,

M. DE BLOCK
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Annexe 5 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,

M. DE BLOCK
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Annexe 6 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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Vu pour être annexée comme annexe 6 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK
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Annexe 7 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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Vu pour être annexée comme annexe 7 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK
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Annexe 8 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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 X6"�j"��"�!��X"�ZagM�Rm"�F�mg66XR"�F�a"iT�F� ,22%)2,2'~-*�Ç���
��������yy��È�
����������
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Vu pour être annexée comme annexe 8 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur

l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,

M. DE BLOCK
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Annexe 9 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
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Vu pour être annexée comme annexe 9 à l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK
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